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A legú jab b  b otrán y .
H a jóérzésü, tisztes férfi látja,
Hogy egyet páhol több felebarátja,
Nem kérdezi: miféle párti
Az a szegény, akinek ütleg jár ki;
Nem kérdezi: miben hibás.
Eszébe nem jut semmi más,
Csak az, hogy itt egy embert vernek — 
S pártjára kél az egy embernek.
Hát még, mikor egy satnya pap,
Kire a túlerő lecsap!
Egy vézna lény, kinek az ökle 
Le van kötözve mindörökre;
Az olvasója kezinek 
Izomzatát nem edzi meg;
Ha egy tör is rá, védtelen szegény —
És ilyet üt-ver több erős legény! , . .

Óli csúnya látvány! . . . Országház előtt 
Verik a gyönge pap-képviselőt;
Verik erősök, akik rája lestek, 
ltotokkal a fejének estek . . . .
Oh csúnya látvány! . . Szívünk vére lázad, 
Hiába minden magyarázat!

Mert magyarázat van elég;
Hogy, akit ütnek: nem jeles, derék,
Nem hazafi, nem is jó ember,
A bűne mérges, szennyes tenger;
Hogy egy szent sírra szórta piszkát; 
Hogy emlékében szűzi tisztát,
Dicsőét s mérhetlen nagyot,
Hágai mazatlan nem hagyott;
Hogy aki ily csúnyán kikap,
Az egy gonosz néppárti pap;
Ocsmány a toll, melyet kezébe vett 
Az olvasó s a szent kereszt helyett. 
Bolondít népet g akkor boldog,
Ha megront minden jámbor dolgot;
A szent hitet is csak hazudja,
Kaján gyülölség élet-útja;

Mikor vezeklik, akkor is 
Bujkáló, álnok és hamis.
Isten szolgáinak ruhája 
Álöltözet csak, mely nem illik rája ;
E romlott pap maga a sátán . . . 
Mondják — de mégse szebb a csúnya látvány.

*
*  *

Ha e sok mentség mind igaz,
Még akkor is csak áll biz az,
Hogy az erősök többen vertek 
Egy rossz, de gyönge pap-embert meg,
A gyónás, vezeklés után!

*
*  *

Minap ez történt Pest-Budán.
S a Háznak kapujába’ történt.
Melyen belül ők hoznak törvényt,
A botozott s a botozók . . .
0, gyönyörű törvényhozók!
0, biztató, kedves jövendő!
Mert nem múl itt el egy esztendő 
S a Házban is benn, igen ott.
Szintén szerepre kap a bot . . . .
Még megsiratjuk a napot,
Mikor megvertek egy papot!

D iá k  ism eretek  tára.
— Terjeszti Bukóval/ Abnentius. —

—  H o s s z a s  j o g o n c z k o d á -  

s o m  t a p a s z t a l a t a i t  a b b a n  

a  t é te lb e n  f o g la lo m  össze ,  

h o g y  a  h a v id í j a s  j o g á s z  

e m b e r  h ó n a p  e le jé n  a  h i ­

t e le z ő k k e l,  h ó n a p  v é g é n  a  

k ö r ü lm é n y e k k e l  s z á m o l.

—  H a  M i h á l  r e k t o r  

a  m i  v id é k ü n k ö n  a la p i t  

n e m z e t i  s z ö v e t s é g e t :  h a z a  

u ta z o m , s e g í t e k  n e k i.  N e k i  

é r  a n n y i t  e g y  fió k , m in t  

n e k e m  e g y  s z ig o r la t .  S  én  

i s  t a r t o m  a n n y i r a  a  n. 

sz.-et, m in t  ő  a z  é n  s z i ­

g o r la t o m a t .

—  H a r a g s z i k  a z  ö re g .  » M á r  c s a k  m é g is  v é te k  

a n n y i t  b u k n i ! «  —  » B o c s á n a t ! «  v e te m  e lle n  n a g y  

j o g i  k é s z ü l t s é g g e l :  » h a  v é t k e s  v o ln a  b u k á s o m ,  m á r  

r é g  b e c s u k t a k  v o ln a ! «
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Mezőh
— M ájus

»Kozma Ferencz.« —  Baracskai temetőben 
Rég ott csillog ez a név egy gránit-kőben;
Rég ott pihen a sír mélyén már a halott, 
Immár el is porhadhatott.

Messze oda magyar alföld legszebb tája,
Nagy ünnepre magyar urak színét várja.
Deli huszár, nyalka csikós nemes ménen, 
Ünnep-ülő díszben, fényben.

Büszke nevű magyar urak jönnek ide, 
Mindeniknek nagy érzésben egy a szive.
Kozma Ferencz teste immár porrá vála,
De ur-szivben él a hála.

egyes.
23. —

Mezőhegyes fülemilés ligetében 
Kozma Ferencz megint ott áll szoborképpen. 
Mintha látna és bírálna: végig tekint 
Sok gyönyörű ménen megint.

Mintha megint gyönyörködnék a nagy kincsben, 
Melynek talán világszerte párja sincsen.
0  szerezte, ő gyűjtötte —  nem magának: 
Mindig s mindent a hazának.

Magyar urak és huszárok, lovas népek —  

Körülveszik a nekik szent szoborképet;
Úgy éljenzik, mintha élőt ábrázolna,
S úgy siratják a rég holtat.
Mintha meg csak ma halt volna.

Páter Lepsényinél
—  Interview. —

ő .  —  K ö s z ö n ö m ,  n in c s  m i -

É n .  —  A  b é k e  O l a y - á g á t .  

^  n e  m 0 IK *ja  e z t  
y([ a  n e v e t  t ö b b é !  F e le j t i ,  h o g y

i s t e n  s z o lg á j a  v a g y o k ?

/ É n . —  N e m  h isz e m . M e r t  

h a  a z  v o ln a ,  a z  U r  r é g  fe l-  

m o n d o t t  v o ln a  ö n n e k .  L á s s a ,  

, 7~i| \ T  ° n  l i b e r á l i s  v o ln a ,  a k k o r  
{/¿f  W  a  s z é ls ő b a l n e m  b á n t a n á .

^ e m  t ö r ő d ö m  a  d o lo g -  

g a k  A z  e g é sz  a  n é p p á r t  szé -

É n .  —  E l i s m e r e m ,  c s a k ­

h o g y  a  n é p p á r té  a z  e r k ö lc s i  

v e re sé g .  A z  e g y é b  v e r e s é g  a z  ö n  n e v é n e k  v ise lő jé h e z  

fűződik.
0. —  A  c s a p á s o k a t  a z  a p o s t o lo k  n y u g a lm á v a l  

v ise le m .  E z t  t a n á c s o l t a  n e k e m  K a a s  Iv o r .  E z  a z  ig a z i  

b ö lc s  e m b e r.

Én . — ■ T u d j a ,  k i  a  b ö lc s  é sz  M a g y a r o r s z á g o n ?  
P i c k l e r !

Ö. —  A  k é p v i s e lő ?

É n . —  N e m .  E z  p u h a  c / i -v a l i r a t k o z ik ,  m ig  

a m a z  k e m é n y  cjfc-val.

Ö. —  K ö s z ö n ö m  a z  o ly a n  p u h a s á g o t ! D e  h á t  

m ié r t  m o n d o g a t j a  e z e k e t  n e k e m ?

É n .  —  S z im p a t i k u s s á  a k a r o m  ö n  e lő t t  a  P i c h le r  

n e v e t  te n n i.

Ö. —  S z im p a t i k u s  n e k e m  c s a k  a  p á r t o m b e l i  g y ó g y ­

sz e ré sz . A z t  a  P i c h l e r t  n e k e m  tö b b é  n e  e m le g e s s e !

É n . —  D e  a z é r t  s z ív e se n  r á a d n á ,  m in t  p a p ,  az  

u t o ls ó  k e n e t e t ?

Ö. —  H a  sz é p e n  k é r n e  é s  k o m o ly a n  a g o n iz á ln a ,  

sz ív e se n . É n  m in t  ez id ő  s z e r in t i  j ó  k e re s z té n y ,  fe le ­

b a r á t i  s z e re te t te l f o g n á m  le  a  h a ld o k ló  s z e m é t  és 

s z á já t .  P e d i g  ez  a z  u t ó b b i  n e m  k i c s i  m u n k á b a  k e rü ln e .

É n . —  M o n d j a  c s a k ,  k i  az  a  » jó té v ő  fő u r « ,  a k i  

a  K o s s u t h - g y a l á z ó  k ö n y v e k  á r á t  f iz e t t e ?

Ö. —  M o n d h a t o m ,  n e m  Z i c h y  N á n d o r .

É n . —  C s a k  a k k o r  h is z e m  el, h a  u t á n a  t e s z i : 

» Ú g y  é lje k  ón  s z á z  e s z t e n d e ig !«

Ö. —  M é r t  n e m  h is z  ó n  n e k e m  ?

Én . — • M e r t  n e m  sz e re te k  » k iv é te l«  le n n i.

Ö. —  D e  h á t  m i t  v é te t te m  é n ?

É n . —  M i t  v é t e t t ?  K o s s u t h  e m lé k é t  g y a lá z t a .  

R e b  M e n á k e m  C z ic z e s z b e is z e r ,  a  le g n a g y o b b  á t k o ­

z ó d ó ,  s z é g y e n l i ,  h o g y  ö n n e k  a t y j a f ia  !

Ö  (m é lye n  e lg o n d o lk o z v a .)  T u d j a ,  a  d o lo g b a n  az  

b á n t  le g j o b b a n ,  h o g y  é p p e n  O l a y  é s  P i c h l e r  h e p c z iá s -  

k o d o t t  ve le m . J o b b  s z e r e t t e m  v o ln a ,  h a  S z i l á g y i  

D e z s ő  é s C s á k y  A l b i n  b o t o z t a k  v o ln a  m e g ,  m e r t  

a k k o r  le g a l á b b  e lm o n d h a t t a m  v o ln a ,  h o g y  a z  e g y h á z ­

p o l i t i k a i  z s id ó l ib e r á l i s  m a t a d o r o k  á ld o z a t a  v a g y o k .

É n . —  J ó  ez  i g y  is, k é p v is e lő  ur.

Példabeszéd és közmondás uj mundérban

Könnyen gyűl az Olay tűzre.
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(Fk.)
Nem születés — ten-erőd vala, mely fölemelt

a magasba. 
Ifjúi éveidet bú föd i, árva homály.

Mely a tetőre vezet: szúrós, tövises, merev út az!
Gyermeki szárnyadból tépte a genge pihét. 

Megnevekedve: erőre kapott; to ll lett a pöhölyke, 
S  most az orom hegyiről mélyre tekintesz alá. 

Mélyre, igaz; de meleg szeretettel. Léssz, aki
voltál:

Ünnepelésünknek drága, dicső neve: F alk!

A pró hírek.
•f Falk Miksa é v t iz e d e k e n  á t  a d o t t  t i t k o s  t a n á ­

c s o k a t ,  m i g  v é g r e  m e g k a p t a  a  t i t k o s  t a n á c s o s s á g r a  

j o g o s í t ó  re n d je le t .  E b b e n  k ü lö n b ö z ik  a z o k tó l,  a k i k  

e lő b b  k a p j á k  m e g  a  v. b. t. t. c z im e t  s  —  a z u t á n  

se m  a d n a k  se  t i t k o s ,  s e  n y i l v á n o s  t a n á c s o t .
*

*  »

a  Falk Miksa k i t ü n t e t é s e  k ö z ö r ö m ö t  g e r je sz t .  

M e g k a p t a  a  s z e n t  I s t v á n  r e n d  k ö z é p  k e re sz tjé t.  I t t  

m á r  c s a k u g y a n  k ö z é p e n  a z  i g a z s á g .
*

#  *
+  Nyolcz színházban játszanak még mindig. Úgy látszik, 

a haute-saisont még nem akarja felváltani a hótt-saison.

.  *  *
5 Addig j á r  a  f ő v á r o s i  t a n á c s  a  k o r z ó r a ,  m i g  

a g y o n ü t i.

*  * *
— A büntető törvényszék —  m e ly  e g y  id ő  ó t a

c s a k  r e n d ő r i  e s e te k e t  t á r g y a l  —  h i r  s z e r in t  n e v e t  v á l ­

t o z t a t :  r e n d ő r i  t ö r v é n y s z é k  le sz  a  n e v e ;  e l le n té t b e n  

a  f e n n á l ló  » p o l g á r i  t ö r v é n y s z é k k e l« ,  m e ly  e z e n tú l is  

a  c z ib i le k  ü g y e i t  t á r g y a l j a .
*

*  *

+  Lepsényi páter k i lé p e t t  a  n é p p á r t  k ö ré b ő l.  

K i l é p é s é t  b e je le n t ő  le v e lé b ő l  t u d t u k  m e g ,  h o g y  Molnár 
J á n o s  a p á t p lé b á n o s  p á r t e ln ö k  ú r  » m é lt ó s á g o s  ú r« .  

E d d i g  c s a k  a  p ó z j á r ó i  t u d tu k ,  h o g y  —  m é lt ó s á g o s .
♦

»  *

+  Lepsényi páter i r á n t  o r s z á g s z e r t e  n a g y  a  r é s z ­

vét. T u d n i i l l i k  i g e n  s o k a n  s a j n á l j á k ,  h o g y  a  d o lo g b a n  

r é s z t  n e m  v e h e t te k .
#

•  *

X  Erősen támadja a  n a p i s a j t ó  Picidért a  Lep­
sényi m e g v e ré s e é r t .  K ü lö n ö s e n  a  » H a z á n k «  e x c e l lá l  

a  t á m a d á s b a n .  O s a k  is m é t e lh e t jü k  i f j ú  h o n a t y á n k ­

n a k  n a g y  h a l h a t a t l a n u n k  s z a v a i t :  » P ic h le r ,  P ic h le r ,  

v ig y á z z  a  > H a z á n k « - r a !«

4- Pichler k é p v is e lő t  Lepsényi b e p e r l i  a  t ö r ­

v é n y s z é k  e lő tt .  A z t  r e m é li,  h o g y  a  vae victis k ö z ­

m o n d á s t  m a j d  a k k o r  i g y  f o r d í t j á k  m a g y a r r a : »J a j a 
Gyötörlek !*

** *
4- Lepsényi páter ú tra  készül. Úgy látszik, a néppárt 

utazó vígécze lesz. Yalódi comisz voyageur.
#

*  *

s s  Sokoldalúság. Lepsényi u r ,  e d d ig i  p á ly a f u t á s á ­

b a n ,  h a t á r o z o t t a n  a  le g n a g y o b b  r e c o r d o t  te t te  m e g .  

K e z d t e  a  k i r á ly s é r t é s e n  s  v é g e z te  a  K o s s u t h - g y a l á -  

z á so n .  A z  e g y e s  f e lv o n á s o k  k ö z ö t t  p e d ig  n y i lv á n o s  

h a z u g s á g o k b a n  p r o d u k á l t a  m a g á t .  A  s ik e r ü l t  p r o d u k -  

c z ió  u t á n  a  k ö z ö n s é g  n e m , de  Olay h iv t a  k i  a  k i t ű n ő  

m ű v é sz t .
♦

*  *

C Alapos koholmány. F e n n t a r t á s  n é lk ü l  k ö z ö l ­

j ü k  a z t  a  le h e t s é g e s  h ir t ,  h o g y  Olay L a j o s  k é p v is e lő  

k e d d e n  d é lu t á n  a  H á z  k a p u j a  e lő t t  a  Lepsényi p á t e r  

s z id a lm a z á s á b a  e g é sz e n  b e lé re k e d t .
*

*  *

X  Lepsényi Miklós u r, t ö b s z ö r ö s  h á z t u la jd o n o s ,  

l a k ó in a k  m e g t i l t o t t a ,  h o g y  h á z a ib a n  p o r o l j a n a k .  M e r t  

ez fá jó  e m lé k e t  id é z  f ö l  b e n n e .
*

*  *
+  Zimándy-Zelenyák-Lepsényi, legközelebb megkapják a 

szent sírásók keresztrendjét. Viseljék a hátukon !
*

*  *

Olay Lajos és Pichler Gyözö l e g b á t r a b b  v é d e l­

m e z ő i Kossuth L a j o s  e m lé k é n e k .  Olay a z  ö k ö l,  Pichler 
a  szá j.

*
*  *

4- Ha valakit j ó l  e lp á h o ln a k ,  a z t  m o n d j á k : 

» ü g y  k ö l l  n e k i !  M é r t  n e m  le t t  p ü s p ö k ? «  V a g y  m e g ­

t ö r té n t  v o ln a  Lepsényi p á te r re l a k k o r  is, h a  p ü s p ö k  ?
*

*  *

V  Fordított világ. Lepsényi p á t e r r e  c s a k n e m  a z  

u to ls ó  k e n e t e t  a d t a  fe l Olay.
*

* #

+  Különös. Kaas I v o r  b., m ik o r  p á t e r  Lepsényi 
a  k o c s ib a  m e n e k ü lt ,  n e m  u g r o t t  fö l a  b a k r a .

*
*  *

f Rigó Jancsit a n n y i r a  m e g v e r t e  a  fe le sé ge ,  

h o g y  a  r u h á j a  i s  e ls z a k a d t  be le . P i t y e r e g v e  k é r t e  a  

h ő s  a z  ő  h e r c z e g n ő jé t : » W a r d  K l á r a  ö s sz e  a  k a b á ­

to m a t !«
*

*  *

Az állatkert medvéje le h a r a p t a  a  m ú l t  h é te n  

e g y  p a l lé r n a k  a z  u jjá t .  M e n n y iv e l  s z e r é n y e b b  á l l a t  a  

m e d v e  m in t  a z  e m b e r i  E g y  e m b e r  o k v e t le n  a z  e gé sz  

k e z e t  a k a r t a  v o ln a .
*

♦ *

>  A budapesti lövészek v is s z a u t a s í t o t t á k  a  

b é c s ie k  m e g h iv á s á t .  E z  a  lö v é s ü k  t a lá lt .
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Lepsényi.

M i másnak szép, az csúnya nékem, 
Mitől más borzad — Idkesit;

Mi könyt fakaszt mátok szemében,
Az nekem szörnyen jólesik.

Mi más embernek ideálja,
Attól az én lelkem hideg —

De hát okom van is reá ja :
Engem hivnak Lepsényinek!

Papnak neveznek, és mer' ez tény,
A reverendát hordozom;

K risztu s tanában, m int keresztény 
Egyébiránt nem osztozom;

BamMk, kik m indenkit szeretnek! 
Kehiem gyülölségtöl hideg;

Reszkessen tőlem az eretnek . . .
Engem hivnak Lepsényinek!

Én viselem a szent keresztet,
S  kiáltom a feszitsd-meg-et!

Ugyan ki hitte volna eztet —
Mivé lett egy zsidó gyerek ?

Morgenstern Mór voltam de nemrég,
É  nagy csodát ki érti meg f

Morgenstern Mór . . .  be dóré emlék! . . . 
Éngem hivnak Lepsényinek!

Mi másnak csúnya, az nékem szép,
Mi másnak szent, az rongy nekem ;

Szivem nem indult meg sohsem még 
Afféle honfi, szer,teken !

Ha szent halott dicskoszorúját 
H itvány liijéna tépi meg;

É n énekelek a lle lu já t. . .
Engem hivnak Lepsényinek!

A honfi-düh, ha porba rántja  
Nem éppen ép prestigemet :

A z lelkemet csöppet se bántja, 
Mosakodom bár szerfe le tt. . .

A közvélemény hogy ha dörmög,
A zért ki nem lel a hideg;

Sátánt még el nem vitt az ördög . . .  
Engem hivnak Lepsényinek!

Zimándyék szép társasága,
B ővü lj triássá most velem!

Mindent, mi szent s szívnek mi drága, 
Tapossunk el könyörtelen!

Járjunk a bo'rányokba’ térdig,
— Jó hírünk úgyse sínyli meg —

É n  bátran vallom, hogy ha kérdik: 
Engem hivnak Lepsényinek!

íg y  zenge dalom, mielőtt még 
Felém zúgott parupli, bot —

A z árm ányt Olaj s Pichler siöíték, 
S  tarkóm, hátam jó l kikapott.

Ó, boldog én! Vértanú lettem, 
Boldogságom ki méri meg? 

Szentté avat, am it »hirdettem« — 
S  hivnak m artyr Lepsényinek!

Madarász József ünnepeltetése.

M a d a r á s z  JÓ ZSEF im m á r  ö t v e n  é ve s  k é p v is e lő .  

F e j é r m e g y e i  v á la s z t ó i  m e g  i s  ü l t é k  a  n a g y  n a p o t .  

A z  ü n n e p lé s  le f o ly á s a  a  k ö v e t k e z ő  v o l t :

A szónok. —  M é ly e n  t is z t e l t  k é p v is e lő  u r !  E n g e d j e  

m e g .  h o g y  fé ls z á z a d o s  k é p v is e lő i  j u b i le u m a  a l k a lm á b ó l  

m e le g e n  g r a t u l á l j u n k !

M a  ö tv e n  éve, h o g y  ö n  e  k e r ü le t  m a n d á t u m á t  

á t v e t te  é s  a z t  e g y  fé ls z á z a d o n  k e r e s z tü l p u r i t á n  b e c s ü ­

le t e s s é g g e l  k e z é b e n  m e g ő r iz te .  (É lje n z é s .)  Ö n  a  H á z n a k  

d o y e n ja  é s  m in t  i ly e n ,  v a ló s á g o s  a u c t o r i t á s a  a  p a r l a ­

m e n tn e k .  A m i d ő n  a z  ö n  t is z te le té re  m a  lo v a s -b a n d é ­

r iu m o t  é s  b a n k é te t  r e n d e z ü n k ,  m e g  v a g y u n k  g y ő z ő d v e  

a r r ó l,  h o g y  a z  e g é sz  n e m z e t  s z im p á t iá j á t  t o lm á c s o lj u k .  

Y i v a t  M a d a r á s z  J ó z s e f !  (É lje n z é s .)

Madarász József. —  M é l l e n  t is z t e l t  p o l g á r t á r ­

s a im  ! M e g h a t o t t  s z ív v e l  j e le n t e m  k i  é s j u t t a t o m  ö n ö k  

t u d o m á s á r o ,  h o g y  é n  m a  n e m  j u b i le u m o t ,  d e  é v fo r ­

d u ló t  ü n n e p e le k .  K ö s z ö n e t t e l  v e sz e m  m e le g  s z a v a ik a t ,  

h a  a z o k  n e m  g r a t u lá c z ió k ,  h a n e m  ü d v ö z le te k .  I g a z a  

v a n  e lő t t e m  s z ó ló n a k ,  h o g y  m á r  ö tv e n  é ve  v e t te m  á l t  —  

téve d , h a  a z t  h is z i  h o g y  a  m a n d á t u m o t  —  m e r t  e m lé ­

k e z e te m  s z e r in t  k é p v is e lő i  m e g b íz ó - le v e le t  k a p t a m .  

(É lje n z é s .)  I l i  k ö r n y ü lm é n y e k  k ö z ö t t  a  H á z n a k  l e g ­

ö r e g e b b  t a g j a  v a g y o k ,  a n n é lk ü l,  h o g y  a  d o y e n  j e lz ő t  

e le s m é r n é m  m a g a m r a  n é z v é st.  S z e r é n y t e le n s é g  n é lk ü l  

m o n d h a to m ,  h o g y  n in c s  i s  a u k t o r i t á s o m ,  d e  v a n  t e k in -  

té l le m .  S z e r é n y  v o lt o m  t il t ja ,  h o g y  e l f o g a d j a m  a  lo v a s -  

b a n d é r iu m o t  é s  a  b a n k é t e t  ; d e  h a  lo v a s  m e n e t t e l  

és k ö z v a c s o r á v a l  t is z t e ln e k  m e g ,  é n  b iz o n y  b o ld o g n a k  

v a l la n d o m  m a g a m a t ,  m e r t  n e m  c s a k  k ö te lm e m ,  d e  

s z iv e m  i s  k ö z ib é jö k  v o n  e n g e m e t.  (É lje n z é s .)  V é g e z e ­

tü l,  m in t  a  la t in  s z e r t a r t á s u  jó  m a g y a r  m o n d j a : 

É l j ü n k ! (É lje n z é s .)  É l j e n e k ,  b a r á t i m ! E z  h u l lá m z ó  

k e d é lle m n e k  fo lt o n o s  ő s z in te  k i v á n s á g o ! ( L e lk e s  v i v á t !)

Czégjegyzések.
H e g e d ű s  J jb rá n d .  (Ü zle ttá rsak : a papa é> Pápa.)
H o t.  (Képviselőházi czégjegyzés.)

Czégvá/tozások.
M a g y a r  p a r la m e n t .  (Ezelőtt Reichsrath.)

Társas ezégek.
P ic h le r  és O lay. (8étapálcza-, bot-, és ernyő-kereskedés.)
N é p p á r t  és n e m z e ti .  (A »Közös keserűséghez*.)
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A  második kiadás —

— már nem kapós.
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C o n g ru á tla n  p a p  d a la .

É des Su lam m ith , csak m a ra d j  
H ú  a te pásztorodhoz.

E g yszer  ta lá n  eljő az év,
M ely r á n k  is szebb napo t hoz.

A  biztos otthonért hived  
H iába  fá ra d  a n n y it;

M égis ta lán , egyszer ta lán  . . . .
Csak vá rj, édes Sulam m ith .

*

H a  szőlőpásztor volna ő:
M agával elvihetne

Jövő tavaszra  tégedet,
V agy legkésőbb szüretre.

De lelki-pásztor ő csupán
S n agyon  kevés a  lélek . . . .

Sulam m ith , v á r j!  E lég a z is 
M a, hogy m a g a m  megélek.

Sebestyén diák.

W W R A I J A ^
A M agyar Színház, mióta az első lépést megtette, 

folyvást utazgat. Az apa körüli utazásból szerencsésen 
elért Irkuczkig s most Féld Mátyás ur jóvoltából az 
északi sarkra rándul. A Wesselényi-utczai műintézet 
mikor kezdi meg léghajós- és viz-alatti utazását?

m

A Vig-Szinházban Bem ardi ur átöltözéseivel mu­
lattatja a közönséget. Bernardi ur, úgy látszik, nem 
tudja, hogy mi már jóval messzebb vagyunk. Itt már 
csak a vetkező előadások hatnak.

M űsor t

Vasárnap: „R ejte tt a rc z .“ (E lfö d i g r .  Zichy N á n d o r .)
Hétfő: „A kerítés tövében.“ (Kettős. Pichler GyözS 

és Olay Lajos.)
Kedd: „ S zázadvég i k é p v is e lő k (L e p s é n y i  páter 

szives közreműködésével.)
Szerda: „A  szeg  fü ves fő isp á n .“_ (Fenyvessy F. 

bemutatkozása.)
Csütörtök: „A p tisk a  p o lit ik a i elvei.“  (Hegedűs 

L ó rá n d  d r .  p á p » i fe llé p te .)
Péntek: „N ézd m eg  Z im á n d y t, v e rd  el Lepsé­

n y it .“ (Példabeszéd.)
Szombat: ,?Jáfet t 2  felesége.“ (Molnár János prae- 

l á t u s  m i n t  J á f e t . )

Tűnődések
S e iJ jP e n s te in e r  S o l o m o n  t ú l .

0  Hársele Feinkopp ózol 
dicsekedett mogát, hojd ünéki 
o Mendl Tulpenzwiebel odto 
külcsün 300 florínt, min- 
denik százt kölöm-kölöm 
váltúra. Kérdez ű  tüle o 
Joszl Mehlworm, hojd mért 
odto ü érül o péndzrül kölöm- 
kölöm ed váltút? Feleli ere 
rá o Feinkopp: »Ozér hord­
tam, mert nem okorom, hojd 

o Mendl edszere veszítsen él o 300 florínt.« — Osz- 
posz igy szánokozto mogát o Krieghammer hodöjd- 
miniszter exélencz areság is o ddegáczeónon rojto 
ovol o 30 miliónos púthitellel, hojd oztot o píndzet opró 
riszletekbo fagjo elkülteni és idj oztot o arszág nem  
edszere fag elveszteni.

O

0  Pálte Sauerwasser valta ed nojd robinos, sok- 
hod jünge valta neki o hongjo. 0  küsíg nem is szere­
tet megholgotni oz üv í predikáczeónt. Edszer o gyiivü 
szambatra ki hodjot hirdetni o zsinegógóbo, hojd fagja 
prédigolni ed soládi skondálrul. Tele is valta o tem- 
plam és reb Pálte Sauerwasser o predikácziónbo tár- 
ja lt oztot o balránt, omi elü furdolto mogát o Ádám  
és o Éva kiizte. — Pimpele-pompele o népárt is. Neki is 
jünge o hongjo és senki se nem holgotto rájo, okár 
hojd prédigoíto k i o gégóját. Hát kezdte kojebálni és 
kezdte irkálnibatrángyas dalgakat onojd KasóthLojos- 
rul, és o páblikom moston megentele beszíli ürúla.

O
0  gürüg karmángynok odhotok ed j ú  tonácst. 

Nándarfejérvárnál és tüp heljeken o mi dicsü Han- 
jodi Jánosonk elkergetett a türükt. Örítsen ki Thesz- 
száliát o gürüg karmángy most is ezél o dicsü Han- 
jodi Jánasval.

O
Edszer o bárón Vürüshedi üszeszidot oz üvi 

ój komornyikt, o Zsázmént, mért nem tisztítót ki o 
ü v í sirgo topánkot jobon ? Omire rá őzt felélte o Zsáz- 
m én:  »Mpöh! M inek? Hiszen mcgintele csak pisz- 
kas fagják leni !< — É rül o onekdótrul jotjo nekem 
oz eszibe o páter Lepsíni. Mért is mosokodto mogát 
obo oz üví pisikas öjdben? Hiszen megintele csak 
piszkos fogjo tüle leni!

0  g rá f Keróle odto ed nojd szoerét. Edszer o 
papogőjim küzül oz edjik kiszobodolto o koletkábul és 
ráfeledkezte mogát ed fő in  fáczán-pecsenéro. Omi fü lü t 
oz elegant társoság sokot nevette. Oandoljo mogábo
o fü lszulgdlú: »Csináltam volna csak én ! . . .« — 
Dill-dáll ózok o Kasóth-jólázók. Sinálta valna csak 
eztet o Kohn Mór, vodj okár o Fischkopp Jo la !
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Mihaszna András
szélkes-fölvárasi m. k. röndér szemlélődései.

Van itt ész!
Van annyi, ho’rrémisztő 

sok.
Ez az orvosdoktora min­

dön nyavalyának. Ezé’ kű- 
denek mingyán, mihent 
valami baj van. Szóll a 
telefonyos dorót, hogy 
aszón gya:

— Hallom!
— Hallom ! Ki beszél ?

—1 Én vagyok. Az ország háza.
— Mi feslött mán mög ott megest?
— Na’bbaj van! A  Lebzsényi pátert a tulajdon 

édös képviselő-komerádjai mög akargyák vernyi.
—• Hát mán azt sé tudgyák a maguk embör- 

sígibül mö’csselekönnyi ? Mán ehön is röndéri azzistán- 
czija kő?

— Az ám! Csak siessön András bácsi!
— Oztán mit cseleködgyek én ott? Én is segij- 

jek kaszabúnyi?
— Nem a, halom csak röndöt csinyányi!
— No, ha csak ez a baj, hát ott löszök izibe.
Ott is termöttem. A Muzijom kertyibe hamarabb

berukkótam, mint a spanyolok Amelika várassába.
Hó’mmÖ8szátam az ellenségös területöt, az első 

dógom a’vvót, hogy a gyerököket, akik ott szoknak 
jádzani, haza hessűtem, ho’mmondok: »Csiba jinned, 
mer’ nem gyeröknek való játék lösz az, ami máj’ itten 
történik!« Az öreg invalédus bácsit is eküdtem penzi- 
jóba, ho’mmán csak magam csinyálom mög az röndöt. 
É’ppár diják billegött még ott. U ’ttöttek, mintha tanú- 
tak vóna. Azokat is ezavargattam onnad, ho’mmondok: 
»Nem kő jitt lebzaőnyi, mer u’ssé verődik el a Leb­
zsényi!«

I’ttakaritottam el a szómét czibilségöt. Most 
mán gyühet az a tisztölendő ur, akit i’ttisztőnek mög 
a saját pajtássai.

Mihent láttam, mingyán tudtam, ho’kkicsoda. 
Osmérlek torma, mién éldös gyökér vagy! Szent életű 
vasfazék, csak a füle kormos! Vót mán néköm más­
kor is bajom a tisztőtt tisztölendő urval, amikó a 
szén’ feszületöt bökdöste ki ja szömérmetlen a komflis 
ablakából, hogy ütet tisztöjjék érette.

Hát éccző csak gyün ám a Lebzsényi páter. 
Mint a falusi kutya, ha ja várasba kerül, oszt a lába 
közé húzza a farkát: u’ssomfordát a tisztőtt ur.

Nem messzire möhetött, mer hogy hirtelöny 
oda csöppent a Zolay mög az a dufla na’sszáju újság­
író képviselő ur, oszt u’bbántak az isten cselédgyivel, 
mint kocsis a lovával. Itt is csak a’vvót a komendő, 
akit mink uzoválunk, hogy: csak a fejit, ho’mmög ne 
sántujjon!

Mán akárho’vvót, de séhosse vót jó. Ha jén 
vónék az országnak, kijannám törvínbe, hogy asszont,

papot nem szabad botval ütnyi. Mer édgy az, ho’mmind 
a kettő szoknyába jár, oszt ettül a ruhátul sem tud 
u’sszalannyi mí’mmás embör fija; más mög az, ho’nnem 
szokta mög a világi vereködést mint az férfi népség. 
A fehér cseléd, mög a fekete cseléd csak a nyelvive 
tud hadakoznyi; azért a férfi nép más móldgyát tanájja 
ki, ha lé akargya gyűrni ükét.

Magam só nízhettem sokáig aztat a párbajló­
dást, halom eréllvel oda rugaczkodtam oszt tapéntat- 
val elválasztottam ükét. Ha jén ott nem lőttem 
vóna, lepedőbe vitték vóna haza ja tisztölendő urat; 
így mö’ffijákéron szépen hazakarikázott. Csak a hátát 
mög a kargyát tapogatták mög é’cssöppet. Az eszömbe 
is gyutott mingyán az a régi nóta, hogy aszongya:

Kijesött a pap a H áziul,
Lémönt a búr a hátárul.
U’klcö neki, minek já rt ott,
Mér nem otthol bibliádzott?

Sose hittem vóna, hogy ien hamarossan vége 
lösz ennek a dolognak. Mer amint óvastam a kis 
kélpes újságomba, a Kossuth apánk emléközettyit 
csufóta mög a mocskos na’szszájával, mer’ hogy ű jis 
ujságszörkesztő. Mingyán is gondútam, hogy tarka 
szüret lösz ebbű, amint a pricssön el-elgondúkoz- 
tam rajta.

De hát ezután ho’llösz, mint lösz? Az nélpet 
máj fölrázittyák az újságok, oszt estende oda gyüle- 
köznek, ahun aztat a hitvány könyvet ingyér oszto­
gassák. Osztán azután beverik a lámpásokat, mer’ ez 
az első mindön ribillijónál; mög osztán nekijesnek a 
háznak, folfeszejtik az ajtaját, aztat a tömérdök sok 
könyvet kihurczójják, széttépik, főgyútják.

Egész écczaka mindég ribilliorul ámodtam. 
Mikorra , kirukkótunk, az egész Józsep-várast ellepte 
jaz nép. Écczörre csak azon veszem magam eszre, ho' 
mmink is ott vagyunk a tüntetvesök közt, oszt velük 
édgyütt tépjük aztat a sok rossz könyvet, oszt let- 
hangosabban én ínekölöm, hogy aszongya:

Kossuth Lajos azt üzente,
Elfogyott a regimentje.

Röggelre, ho’ffölébredtem, csak u’cssurgott rúl- 
lam a viz.

Mégis csak jobb ez igy, ahogy van, ho’cssak a 
Lebzsényi páterön tőtötték ki jaz mérgüköt. Letalább 
néköm sokkal jobb. Mer’ hogy az rönd mö’mmaradt 
élpségbe.

öreg vakom, még a papnak sé higyjÖn mind- 
édgyiknek, csak én rám hagasson. Én pedig aszon- 
dom: befele! M. m. r. m. 1.!

A  tr iá s.

Z ICHY 
IMÁNDY 
ELE NYAK.
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K é p re jtv é n y .

Megfejtési határidő junius 12-e.

Jutalma: egy példány az 1898-ra szólő »Kvóta* 
naptárból,

*

A  »Borsszem Jankó« 1587. (19.) számában közölt 
képrejtvény megfejtése:

Megbélyegzett família.
A 11. megfejtő közül elsőnek sorsoltatott ki Fér ell­

esik Gáspár, Kassa. Kiadó-hivatalunk előtt mint előfizető 
igazolván magát, az 1898-ra szóló »Kvóta*-naptár egy pél­
dányát átveheti.

Mim-vég eladások.
Mert jő  étel e lekvár,
Téged vele Elek vár.

A koporsó gyászos bútor,
Eltemetvén, jön a bú-tor.

Furcsa, hogy mind kan a pék,
S nem zofák a kanapék.

A búzában r í  pacsirta,
Ezt a verset Ripacs irta.

*
Havanai kikötőbe volt a Maine,
Messze tőle a corridán voltam én.
Hogy felrobbant: szörnyű mérges lett a Sam,
H idat izent s viszi Kubámat. Az ám !

*

Szenet szed és folyton czirkál a spanyol hajóhad,
Mért nem harczol, mért nem bombáz, mért nem viv, ha jó  had;

*

»Tehenéhez szól Mariska :
»Nem kapsz enni má ma Riska.

Fületlen gombok.
Milyen kü’önös ! Sokan vannak, akik azt, amit telivér 

lovakon nyernek, könnynvérii hölgyekre vesztegetik.
*

Sajtóhibák.
Jó z s i  az  e g é sz  n y á ro n  a  p u s z tá n , a  g u ly a  m e g  a  m énes 

k ö z ö t t  t a r tó z k o d o t t ,  ú g y  h o g y  e g é sz e n  m e g b a rm u lt .
*

. . . E r r e  J u l i s k a  e g észen  » n esz te len ü l k io s a n t  az  a j tó n .
*

A z u ta s  a  cz ip ó 't jó iz ü n  m e g e tte .
*

Uj regény frázis.
A lig  h a n g z o t t  e l a  b ö rz iá n e r  f e n y e g e té s e , m id ő n  az  ö reg  

B á rk y  a  h e ly é rő l  o ly  h i r t e le n  sz ö k ö tt  fe l, m in t  a  b ú z a  á ra .

*

Kérdések és feleletek.
— Hogy lehet a legkönnyebben az északi sarkra eljutni ?
— A z e g é sz  e m b e r is é g n e k  fo r ró  v á g y a  le g y e n  e l ju tn i  az 

é s z a k i s a r k r a .  E t tő l  a z tá n  m in d  e lo lv a d n a  a  jé g h e g y  s ka- 
lu c s n ib a n  le h e tn e  o d a  s é tá ln i.

' nálni ?
Mikép lehet egy ágyúból kényelmes nyugvóhelyet esi- 

Az ágyúból egyszerűen leszerelik az »M€-t.
(A  hadügy minigter ur figyelm ébe aj&ljuk.)

— Mi a különbség a nyelvtani óra tanulói és az ősbuda- 
vári gésák között t

—  A  n y e lv ta n  ó r a  ta n u ló i  r a g o z n a k , az  ő sb u d a v á r i  g ésák  
m e g  ¡g ézn ek .



Az „Otthon" tagjai a mail-coachon.

a dolog Julisnak, ámbátor azt még a gyönge fejével 
is megértette, hogy nem könnyű munka lesz, azt a tiz 
madarat összefogdosni. Hanem azért a Julis csak elkez­
dett ám szaladgálni a pipiskék után. Alighogy meg­
jöttek a madaiak tavassszal, a Julis egyre azokat 
hajszolta. Egyszer, jó idő múlva, megint összetalálko­
zik Julissal az öreg G-yüge sógor,

»No Julis, mondjad csak: megvannak-e már a 
madarak ?«

»Most is azt kergetem, bátyám uram,« szól a 
Julis elszontyolodva.

»Hát aztán van-e még sok hijja?« faggatja az 
öreg sógor a vén lányt.

Aszongya erre a Julis:
»Nem sok hijja van már bátyám uram; mert ha 

ezt az egyet meg tudnám fogni, akkor már csak kilencz 
hijja lenne.«

Hát én is csak azt mondom szomszéd, hogy 
akkor lesz meg az osztrákkal az egyesség, mikor a 
Koczó Julis tiz madara.

— i Magam is úgy vélem majsztram. De nem verjük 
ám azért falba a fejünket, csak az Isten jő termést adjon.

A kovácsmühely előtt.
— Hogy állunk 

majsztram ? Meg- 
lesz-é már az egyes­
ség az osztrákkal ?

— Meg hát! Hogy 
ne lenne ? Meglesz 
az, csak még egy 
kevés hijja van, mint 
a Koczó Julis pipis­
kéinek. Tán ismerte 
is szomszéd a Koczó

Julist? Hát szegénynek egy kicsit gyöngés volt az 
elméje; e miatt aztán pártában maradt az istenadta; 
pedig váltig kötötte volna magát fühöz-fához, mert 
hogy nagyon szeretett volna férjhez menni. De csak 
nem akadt, aki megkönyörüljön rajta. Váltig is köte­
kedett vele az öreg Gyüge sógor, hogy aszongya:

»No Julis, hát mégis csak magad vagy? Mikor 
is lesz már a lakodalmad? Tudod mit? Mondok én 
egyet. Fogj össze tiz pipiskét! Mire az utólsót is 
megfogod, akkorra meglesz a vőlegény!« — Tetszett

Május 29, 1898.

|  P 0 R T.
— X -ie g --u .ja .l3 lo  - s r iT T - m .á .n .y .  —
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M a g y a r  p é n z ü g y i  jog.
A m e r e n g ö h ö z .

(Mariskának.)

J e l ig e : Egyedem, begyedem, tengertáncz. 
Bősz Mariska, mit csinálsz? 
Szigorlókat buktatok,
Mindennap egy tuczatot.

Hová merült el szép szemed világa ?
Mi az, mit kétes távolban keres?

Tán egyenes adók setét virága,
M in exequáltak könnye rengedez?

Tán a jövőnek holdas fátyoléiban 
Progressiv adók réme já r  feléd ?

S  nem bizhatol földadó-systemában;
75: Vll-ben hjába kereséd?

Nézd a világot: annyi milliója —
S  kit meg nem exequáltak, oly kevés!

A  l l 1)  az élet megrontója,
Mely kanosaiul folyton zsebedbe néz.

Mi az. mi embert boldoggá tehetne?
Kincs ? H ir ? Gyönyör ? Legyen bár, m int ö zön: 

Nincs, mire kincstár rá ne tenyerelne!
S  hol illeték van, ott nincs szívöröm.

Légy hát szerény a pénzügy jog-körében /  
Szegény Abszit ne kínozd meg nagyon!

Majd megtanulja Ö még életében,
Adó és illeték miként vagyon.

A 83: XLIV -ben gyönge?
Nem baj; praxisból megtanulja még,

Ha exequálják s majd potyog a könnye,
Ha jő  a behajtási illeték.3)

Ne nézz , ne nézz hát tudatlanságára,
Egész p. ü. jog nem a mi birtokunk; 

M ennyit egy puskas)  felfoghat magába, 
Sajátunknak csak annyit mondhatunk.

Maradj puskánál kérdezéseiddel;
Szigorlók arczán hozd f t l  a derűt;

Ha rémük lettél, reményük ne vedd ti,
Ne adj helyette bánatot, könyiit.

■) T . i. a  u  eg y en es  ad ó .
a) A k i tu d n i  a k a r ja ,  h o g y  ez m i : mse föl Mariskát.
3) T . i. a  m e g t iz e d e l t  M a risk a , a zaz  jo g i ism é tlő -k ö n y v .

Uj közmondások.
— A k i k o rá n  k e l ,  a z  — n e m  t u d o t t  a  p o lo sk á k tó l a l u d n i
— H a la t  sz á lk a  n é lk ü l , e m b s r t  b icz ik li n é lk ü l  n e m  t a ­

lá lsz .

I^. Hombár Mihály
első alapvizsgával adós jogszigorlandó ügyvédhelyettes-jelölt, 

tartalékos joghallgató, stb. stb.-nek
a köz- és váltó-kávéházban.

Egy női-szabó klien­
sünk már régóta exequál- 
tat egy orfeumi primadon­
nát. Eredmény nélkül. 
Természetesen.

A  kisasszony okos le­
ányzó. Hol a lakása áll 
a mamája nevén, hol ő 
nem áll rendelkezésre. 
A gázsiját letiltani meg 
meddő vállalkozás volna, 
mert maga a direktor 
ur sem jó pénz így  
tehát a felperes úr végre 
sokat próbált leleményes­

ségemhez fordult, bevezetésül leszúrván 10 bükköt 
privátim.

Másnap bementem az V. nagyságos vezetőjéhez, 
engedélyt kérni reggel 7 órai eljárásra. Megadta.

Harmadnap a kisasszonynál meg is jelentem 
Fábián úrral, aki az ilyen hajnali dolgokban nagyon 
jártas.

Beléptünk az illatos boudoirba. Jóllehet a leg- 
poétikusabb érzület fogott el midőn beléptem — kutató 
szemem legelső sorban mégis csak az ékszereket keres­
ték s meg is találták az éjjeli szekrénykén.

Seiler hites becsüs úr kimondván a becs-érté­
keket, azok a letéthivatalba leendő elvitel végett 
Fábián  úr zsebeibe vándoroltak.

A primadonna dühös szemekkel húzta magára 
habos paplanát s egy szót sem szólt.

A női ékszerek között azonban egy hím arany­
óra is volt, ami nekem feltűnt. Mindamellett azt is 
lefoglaltuk.

Re bene gesta elköszöntünk és távoztunk. Amint 
az ajtónál vagyok, egyszerre csak utánam bömmög 
egy mély, férfi bariton a következőképen:

— H m ! Bhm !
— H éj!
— No?
— Követelést jelentek be a tulajdon édes órámra!
— Csak tessék! biztatám a láthatatlan dörgés 

forrását és jártam. Fábián  ur még ma is csodálkozik, 
milyen mély hangja volt annak az orfeumi csillag­
nak. Én nem.

J ^ L a t h e d r a i  b ö l c s e s é g e k
— A tanyai iskolákból. —-

—  V a z u ln a k  n e m  v o l ta k  g y e rm e k e i, m e r t  v a k  v o lt .
—  T a n u l j  fiam , m e r t  h a  m e g h a l  é d e s a p á d , é h e n  h a lsz  

m e g  és e lm e h e ts z  k o ld u ln i.
— H a  V e rg iliu s  n e m  é l t  v o ln a , D a n te  sem  lé te z e t t  v o ln a .
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Rendőri megintések. 
i .

Több tanítványa egybehangzó vallomása szerin t: 
Z irke lm a n n  Ferencz oki. ra jz tanár, előadása alatt, külön­
böző köröket alakit. Midőn értesítem nevezett rajztanárt, 
hogy körök alakításához belügyminiszteri engedély kíván­
tatik  : egyben felbivom, hogy eddig alakított köreit — 
különbeni lefényképeztet és terhe a la tt — feloszlassa, illetve 
törölje.

Rudnay s. k.
főkapitány.

I I .
Szobrot állani szándékozó „Béla k ir á ly  névtelen  

jegyző je“ hivatalosan feíszólittatik, hogy teljes nevét és 
ez idő szerinti foglalkozását a kir. államrendörségnek 
annál is inkább jelentse be, mert ellenkező esetben ille­
tőségi helyére tolonczoltatik.

Rudnay s. k.
főkapitány.

N Y Í L T  t é r .

E r n y ő ,  b o t ,  p á l c i a
a  le g jo b b  m in ő sé g b e n  

l c a , p l s . a . t ó  a l i a . l i . r t  I x e l s r i s é g -b e n .

Eltörhetetlenek!
K ü lö n ö se n  a lk a lm a s a k  r e v e re n d á k  és d u r v a  p o k ró c z o k  

k ip o ro lá s á r a .

Legolcsóbb bevá sá rlá si fo r r á s !
Üzlet: A parlamenti folyosón.

F ő t i s z t .  B a b  M s n á k a m  G z i e s f a z b a i s s a ?
szörnyű átkozédásai.

— Ne menjél te Klandykébo 
és ledje tenéked mégis orongy- 
ered!

— Kínáljál te o te elefözetűid- 
nek melékletképen o Zimánde 
areságtul a künvit!

—  O tied ledje oz erkölcsi 
diodojlom!

— O te feleaíged tízszer ed- 
más otán fényesen czáfoljo o 
Schenk tonár oreságtul o teóriá­
ját m ek!

— O Lepsíüyi areság ledje o 
tied védszented!

—  0  »Regeii Ojság« dicsérjen tígedet őzért, hojd 
mengyire pártolsz te o sojtót!

—  Oz árverési hiénák tépjék széjjel tígedet!
— O te kisosony leányad ledje o szolmoüzvedek- 

tül o kedvencze!

Az én dalaimból.
— Miért sirattam  meg Karikást? —

»Mért siratod vén Karikást? 
Ettél nála halpaprikást, 
Vagy töltött káposztát, 
Kóstoltad a kosztját ?« 
Francai komám gúnnyal 

kérdi,
Ám én visszavágok néki : 
»Bolond vagy a nyüstjit! 
Tadd meg hát, hogy ez 

életben
Számtalanszor ebédeltem
A »Kis pipa füstjit«.

*

— Spanyol dal. —

Torreádor, bandrillero, 
Espáda —

A vacsorám tormás virsli 
Lesz márna.

Mintsem lóbal, inkább enném 
Bikábul 

Bifsteket a Karikátlan 
Pipábul,

Ám az ember háládatlan 
Ne légyen,

Már retek is volt vacsorám 
S ebédem.

Műfordítások
Klagenfurt ~  f é lre  b ú ! — Pluraliter =  es w ird  f o r t  

g e so ffe n . — Gazda =  z s iv á n y ta n y a . — Entpuppt sich — m eg- 
b a b á z ik . — Orgazda =  H . . .  . b á ró . — Ehdem Pascha =  
b a sa v ise lt . — Pandora-Büchse =  a  p a n d á m é  s ó ta r tó ja . — 
Avsio =  a h , h o g y a n ?  — Menyét =  m a n n a .

F u r c s a :
ha az ideál odébb áll 
» a felhúzó gépet leeresztik 
» az óvadék letétele feltétel 
» a szemetesnek tiszta a jövedelme 
» a berúgott embert kirúgják 
» két gy egygyé válik
» a sértett fél a párbaj színhelyéről sértetlenül 

távozik
» » Veretlent« csak ostorral tudja a lovasa helyre

hozni
» egy újszülött éjszaka látja meg a napvilágot.

N em  fu r c s a :
ha a technikus ábrándozik 
» Korányi aranyat lel.
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Vidéki trombita.
— Sport Mucsán. —

A szent-izsák-kerekegyház-malomszalóki »Éljen a 
háború!* lovar-egylet ma tartotta meg jelmezes tengeri 
csatáját a »Kákás-tón.« A verseny czélja az volt, hogy 
Muesa intelligencziája bemu­
tassa tengeri hadseregét, mely 
úgy Amerikának mint Spa- 
Dyolországnak felajálja szolgá­
latát : az előre haladott évadra 
való. tekintettel, rendkívül mél­
tányos áron. Koplalaghy Ja- 
roszláv torpedőrgróf ur, Lo- 
hengrin-kosztümben indult a 
»Kákás-tó« védmüvei ellen két 
evezővel. A »KuC20r‘a«-naaz&- 
dón a Pipa fiuk ültek a meg­
fenyegették Tüdő Zsigmond ur 
blokádját, akinek két tor­
pedója: »Tüdőn és »Fiityű« 
hasztalan iparkodtak partvéd- 
őrgrófuok naszádjának elsü- 
lyesztésén.

A Pipa fiuk, rövid hadi 
tanácskozás után, a szárazföldre 
ugrottak és pásztori botokkal 
megadásra kényszeritették az 
ellenséget. Özvegyünk, a Ká­
kás-tó nemtője, (a minapi fél­
reértés következtében felkötött 
jobb karja zöld szalagban, kék 
vállrózsák, alul biczikli-jelmez, 
arany-rojtos zöld bakancs, ép 
baljában kályhaellenző-legyező) 
a diadal emlékére megesküdött, 
hogy Schenk tanár ur utasítása 
szerint fogja ezentúl szaporítani 
haditengerészetünk létszámát.

A tengeri ütközet után 
»Söjtör«, a jeles Derby-győztes 
kimúlásának 5-ik évfordulója 
alkalmából, kegyeleti-lóverseny 
és tandem-kerékpárzás az áren­
dás-parkban. (Közbeszurólag 
csak annyit, hogy ez a verseny 
a tó levágatlan nádasa mögött 
folyt le. Részleteiről az ön 
tudósítója nem szerezhette meg 
az adatokat.)

Mig a kerékpárzás tartott, 
az alatt a futókat, az előleges
győzelem reményében, szalma-csutakkal súrolták meg. Részt 
vettek: Molnár János pápai prelátus szeretett képviselőnk
»Cserép«-je, Lepsényi főtisztelendő ur »Anyakönyves*-e, 
özv. Kuczoráné »Csípd*-ja (angol félvér Bpanyol színek­
kel) a Sáji-Szróli istálló »Dóved*-ja és Atzél Béla báró 
»Nickel órája*.

A helybeli gentry-kaszinó, az éhinségre való tekin­
tettel, nem vett részt a versenyen.

Az indítás csak másfél óra múltán sikerült, mert 
»Cserép*-«n kitört a pártszenvedély, melyet még fokoz­
tak a Madridból érkezett kedvezőtlen hírek. >Dondek*, 
ez az arrogáns és türelmetlen félvér, háttal fordult a

-s>,

Sport Muc

közönségnek és ujfű-improvizácziójával özvegyünket arra 
kényszeritette, hogy »pfíih!« kiáltással zsebbevalóját 
arcza elé tartsa. Dr. Sajó Elemér urat, »Dondek* ur lova­
sát, lószőrgrófunk azonnal provokálta. A párbajt kerék­
páron vívták puszta kézzel. A föltételek: két kilométer 
5 másodpercz alatt. Ha Sajó dr. ur utóléri velocziped-

i
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őrgrófunkat, akkor fájdalom-dij czimén Sajó dr. ur fizet 
2 frt 25 kr. Járásorvosunk, nem bízván a maga ügyes­
ségében, 1 irtot nyomban kifizetett a zsebőrgrófnak, a 
másik 1 forint 25 krról váltót adott.

Végül ifj. Tüdő Zsigmond ur bemutatta újonnan 
feltalált »pneumatic«-jét, mellyel három óra alatt elmehet

az ember a község kútjától az Aligvan izraelita háziig 
egy szuszra.

Holnap, esetleg vasárnap, tüntetés készül Portorico 
mellett Cuba ellen. Tót. 5=re 123.

*
*  •

— Nansen Mucsán. —

Koplalaghy Jaroszláv műtanrendőrgróf ur és özv. 
Kuczoráné urhölgy, akit felelősünk »Észak csillagának« 
nevezett el, szenzácziós meglepetést szereztek községünk­
nek. Ide csábították Nansen Frityóf urat, akivel elhitet­

ték, hogy Mucsa az északi szé­
lesség 89°-a alatt van és expe- 
diczióra sokkal alkalmasabb, 
mint a Jegestenger vidéke. 
A  csalódás fokozására a Ha- 
muczkiék kerítését fóka-zsirral 
kenték be és a Bokorka Dárius, 
helybeli czukrász és mészáros 
vermeiből kiásott fagyos hókö- 
lönczökből a falu kútja köré 
bástyát építettek. Frityóf észak­
sarki utazó ur hajnali három 
órakor érkezett meg. Kísére­
tében voltak: Támbéry Ármin 
ur keleti, Strausz Adolf ur 
bolgár, Kunos Ignácz ur déli, 
Hermán Ottó ur nyugoti sark­
utazók.

Fogadásukra a pályaudvaron 
megjelentek: Koplalaghy Ja­
roszláv kvótaőrgróf (téli bunda, 
báránybőr süveg) özv. Kuczo­
ráné 6 nga (prémes keztyü, 
lábzsák és téli kendő. Nyakán 
miniatűr hőmérő) a szoiga- 
biróék guvernántja, Elsa von 
Kuhscknappel k. a. (déli égöv: 
átlátszó tüll ruha bordó sze­
géllyel) Tüdő Zsigáné (abessi- 
niai éghajlathoz mért katona­
köpönyeg, száras csizma) a Pipa 
fiuk (heves véralkat, sarkan- 
tyus csizma) Nagy-Fenekeő 
Sára ő nga (csipkés tiog a la 
kis mise, Schenk dr. ur elmélete 
szerint mider nélkül) Daru Illés 
csendőr káplár ur, teljes dísz­
ben, a hatalom jelvényeivel. 
Vendégeink a 37. számú őrház­
nál szálltak le a vasútról. 
F rityóf ur azonnal ráismert 
özvegyünkre, kinek, a legé­
szakibb lappok módjára, hódo­
lattal az orrához fente orrát. 
Kuczoráné ő nga, a hideg égöv 
tagy fiához méltóan, fagyos 

mosollyal fogadta az üdvözletét és szemlesütve vallotta 
meg Nansen urnák, hogy vele szemben hajlandó megfe­
ledkezni női büszkeségéről, bár tudja, hogy Sájiné ő nga 
nyelve elér az északi sarkig. Ifj. Tüdő Zsiga ur a nagy 
utazó tiszteletére svéd gymnastikai mutatványokat rögtön­
zött, aminőkhöz hasonlókat csak Vámbéry ur látott a



16 B o r s s z e m  J a n k ó . Májns 29. 1898.

berber sivatagon, hol egy grúz herczeg produkálta magát 
szivarvégért. A fogadtatás után, melyen a hires vendég 
kijelenté, hogy sok szépet hallott már Mucsáról, s miután 
még bemutatták neki Söjtört, az izsáki gyep handicaperjét 
és a Szróli ur uDokáját, a kis Balamiért tricziklin — özve­
gyünk sálon d'amourjába vonult az illustris társaság, ahol 
Nansen felolvasta, hogy mi mindent élt át a Jegestenger 
hátán, hogyan viaskodott a jegesmedvével (amelynek 
»Suliguli« a neve, ha ugyan még életbe van) s hányszor 
ebédeltek fagylaltot. A  nagy fololvasó-ecsetelte kinos hely­
zetekről Meridianovics-Semper Pidelio helybeli főt ográfos 
ur készített fénykép-fölvételeket.

Nyöge-Alig Pongrácz ur, az áporkai egyetemen a 
földrajz ny. r. tanára azonban kételkedett a felolvasó 
szavaiban, azt hozván fel, hogy Nansen és Vdmbéry elhi­
tethetik ugyan Európával a maguk dicsőségét, de ővele 
nem! Amely megrögzött véleményétől még az sem téri­
tette el, midőn Nansen ur meggyujtotta sajátságos lámpá­
sát, melynek csöve hosszában félig fekete, félig fehér, 
hogy a félévi tél sötétségében kitágult jobb szemét, k a 
félévi nyár fényétől megtompult bal szemét a neutrali- 
záló üveggel igy tegye képessé kéziratának elolvasására. 
Nyöge-Alig Pongrácz ur azonban gúnyosan mosolygott s 
fölénnyel sugá : » Poláris vigécz /«

Sokkal bölcsebb volt S á ji ur, aki Nansen urral 
slaszt kötött harmincz vaggon jég szállítására. Sark- 
markőrgrófunk felhívta Nansen urat uj expedicziő szer­
vezésére, amelyben részt venne községünk intelligenczíája, 
Kecskés András ur kivételével, aki socialista elveket 
vall, mert oly magasra nem törekedik s már kétszer le is 
fotografálták.

Felolvasás után a helybeli »Jambó«-társaság dalra 
gyújtott éppen, midőn hirül hozták, hogy Budapesten, az 
ország háza előtt országos verekedés van. A  Pipa  fiuk 
azonnal kiváltak a társaságból és a legközelebbi nád- 
kéveszállitó gyors-vonattal a székes fővárosba utaztak. 
Nansen ur és társai a jövő hétig maradnak itt. Az északi 
utazónak a község jeges-vermében rendeztek szállást, mig 
a filosemita Vdmbéry ur a Sdjiék vendége volt s együtt 
látogatták meg szombaton az újonnan épült zsinagógát.

Kellemes benyomást okozott gf. Zichy Jenő urnák 
üdvözlő sürgönye a tomszki Grand hőtel de deux 
Hongriesből, melyben a méltó utazó-társat jóakaratáról 
biztositj».

Ozv. Kuczoráné ő nga Nansen ur szállásán magán 
látogatást tett és őt másfélőrai megszólítással tüntette 
ki. Strausz Adolf ur Boris herczeg áttérésére megkapta 
a helybeli rabbi engedélyét. Kunos Ignácz ur pedig magához 
fogadta arabusnak a Tüdő Zsiga ur fiát. Késő éjjeli órákban 
a mucsai intelligenczia üdvözlő táviratot küldött Sagasta 
mioiszternlnök urnák és felajánlotta neki a Pöndörke 
bácsi lélekvesztőjét, (eddig a Kákás-tó-parti park-klub­
nak kedvelt kiránduló briggjét) mely hat forinttal köny- 
nyen alakítható át ágyu-naszáddá. A  rákövetkezett lakomán 
ruczaháti Tarjagoss Illés ur ecsetelte szokott ékesszólás­
sal Nansen urnák jelentőségét egy mucsa-pólusi vasút 
építése körül. A nagy utazó erre az északsark-mucsai 
intelligeneziára köszöntött rá, mely beszédet a szolga-

birdék guvernántja legott olaszra fordított s fel is ol­
vasott.

U. i. Telegrammban értesülünk, hogy tegnap a Pipa  
fiuk éjfélkor rátámadván Lepsényi páter úrra, ezt csiz­
májuk sarkával úgy megmunkálták, hogy azóta a nemes 
lelki-pásztor folyton zsidóul beszél. Nansen ur beleegye­
zésével a fölháborodott intelligenczia a két Pipa  fiút 
kinevezte »északsarki hősöknek«.

*
*  •

— Rózsaleány ünnep Solymáron. —

Falujában néhai gróf
Guidónak:

Vörösváron volt a minap 
Yig, jó nap.

Erényéért sváb leánykát 
Rózsával

Koszoruztak — s a poézist 
Prózával

Egybekötvén — s ezt becsülöm 
Főleg én —

Ezer bika lön jutalma 
S vőlegény.

Bandérium, vig muzsika,
Czéczó nagy.

Cseng a pohár s van keleti 
Szép szónak.

Guido mosolyg a mennyei 
Erkélyrül,

Megint egy kő hengerült le 
Lelkérül.

S vigan mondja: »Hasznosabb e 
Dáma-dij,

Mint a Karátsonyi-féle 
Dráma-dij.

Sosem marad meddő ez a 
Pályázat . . .

Ezzel szépen fejezted be 
Pályádat.«

Egy gúnyos hang súgja: »Meddő ?
Nem biz ám !

Ad ocnlos demonstrálta 
Szent Iván.

Rózsalánynak gólya ott a 
Nagy napon

Rózsa-bébét adott be az 
Ablakon.«



Tempóra non mutantur! 
Felszáll a máglya-hamvbul 
Egy vértanúi emlék. 
S bár elmélkednek róla, 
Hogy szent Savonarola:

Május 29. 5898.

1 4 9 Q - 1 Q 9 Q
május 23.

B o r s s z e m  J a n k ó . 17

Tempóra non mutantur! 
Mert élnek a multakbul 
Még ma is a téveszmék. 
S Versailles bűnéül rójja, 
Hogy ellenük küzd Zola.

G. A .

— Szinlap-osztogató bncsuzója. —
SzUg a Válás tompa hang mert m e sz e  int D e B u s Sze- 

müng a határul Vísza Tekint altja isten J ó s é k é n t  a  m i t  Ve- 
lünktetek mást nem Kívánom mit Legyetek B o lta k a k

mély T. T. 
a S zin  Lapósztó.*)

*

— K é m e t  a l a p o s s á g . — 
»JUGEND-ALBUM.«

(Hildborghausen,)
‘Das Museum in Ptsth.*

(560-ik lap.)

»Unter die merkwürdigsten Gemälde gehört das P o r t ­
rait des Johann Ziska, Königs von Ungarn, gemalt von Mathias 
Corvin.«

A hős szerelmesben, lehetett volna annyi emberség, hogy a szegény 
szinlap-osztogatónak m egszerkesztette volna e z t a  siralmas kU mondókaját.

A szerk.

Jankó János síremlékére.
frt

Zipernovszky Károly és neje ......................... 10
Eddig begyült ...............  ..........  ...................  715

Teljes összeg: 725

kr.

16
1 6

)  . . Dzsingisz. E g y  c sö p p e t sem
.ZERKESZTOl ÜZENETEK tatár s e miatt nem is közöl- 
'  jük. — F. E. Szükségessé vált

bővítéssel jelent meg. — 
C'niflt. A régi hivet örömmel 
köszöntjük. Mi is lehetett a 
hosszú hallgatás oka ? A kül­
demény bevált. — P. t .  Vig 
dolog. Szívesen is megyünk 
bele, ha mind a többit (vagy­

nak elegen) sorra venné. Ezek között kevés ugyan a humorista, 
de az ő bánatos (v. szomorú) verismusuk nem zárja ki a 
humort. Tegyen igy és szóljon! — Mtkr. Igazán fájlaljuk, 
hogy egyiknek sem adhatunk helyet. A z adoma őskorbeli, a 
rébusz nem elég atrappenak, az adomához meg részletes kom­
mentár kellene. A kővetkező hétfőre kérjük. — Achilles. Az 
egyiket. — Tető. Válogatva. — H. A. Gyors és kedvező for­
dulatot kivánunk. Várunk és várjuk. — L. A. Már hogy ne? —

S . d .  E lk á b u ltu n k  e k k o ra  tu d á s tó l .  A z t a  » h a n g to lá s t«  p e d ig  
n e  te s sé k  o ly  tr a g ik u s a n  v e n n i. K ü lö n b e n , p o g á n y  b e tű k k e l  
i r v a : » d iv ré  cfcachom im , b e n á e h á sz  jism o im .«  A m — i isk o la  
h o l v a n  ? A  szép  v e rse z e t in k á b b  sz é p iro d a lm i la p b a  v a ló . Az 
in n e n s ő t  b e k e b le z tü k . — E. K. Majd n e v e tn e k  r a j t a  Ó Budán, 
a h o l a k é t  t i s z te le n d ő  u r a t  ism e rik . — A. M. De m e n n y ire  a la k  
m é g ! C sak h o g y  az a  c s ú n y a  p o l i t ik a  s a  m o z g a lm a s  h e te k  
le s z o r í to t tá k .  S z ó la lta ssa  is m eg , szokása  sz e r in t ,  b á t r a n  és v íg a n . 
A d  2 : se m m i ’/s - re é r té s  ! l a n u s i t á s t  2 sé g te le n ü l s a j tó h ib a  
o k o z ta , a m e ly b ő l c sa k n e m  h e te n k in t  3 lik  r á n k  b o sz u ság . B á r  
t o l l a t  v e n 4 a k ra b b a n  a  k e z é b e ! Ö rö m 5szerez  vele. í r jo n  is, 
a h á n y s z o r  c sa k  ir6 , 7 rő l 7 re . A k i o ly  e lm ésen  g u S ib á l m in t  
ö n , k ed v es  e lő ttü n k . S o 9 ik k e t k é rü n k , m in lO es  m o s ta n i  
k ü ld e m é n y e . — K . B . A sz ék e ly  h á z i- ip a r , b á r  m ily  b iz ta tó  
k ü lö n b e n , tá v o l  v a n  m é g  a t tó l ,  h o g y  g ó b é le n t  sző jjön . N in cs  
tu d o m á s u n k  ró la ,  h o g y  a  le lk észek  k ü lö n  b a lz s a m o t g y á r t a ­
n á n a k , m e ly  a  p a p í r n a k  e g y -é r té k e se  v o ln a . A z e b é d  se m  je le n t  
k u ty a c z u k o r t .  A z e g ész re  a z t  m o n d ja  a  je le s  b écs i d a ln o k , 
h o g y  : »O ollo rab i isz ’ k a  B á d i.«  —  N . J í . S zán d ék o s önv iceze- 
lés. — Ó zd . A zon a  n a g y  tű z ö n  e n n é l k ü lö n b e t  s ü th e t t e k  
v o ln a . —  l íp k n y .  Ig e n is  le h e t ,  m ire  n é z v e  t e s s é k  m in k e t  m e g ­
lá to g a tn i .  — Polgár-őrség (Szgd.) M e n tő i fén y e se b b  s ik e r t  
a  fe s tő i  m e n e tn e k ! — Mtysf. A fe lé t. — Hbk. J í  b iz ' a ! —  
T. M . M u la tsá g o s  d o lg o k . — S. S. N em  n a g y  tu s . — S p r a y .  
A  fe g y in té z e t  ő rsz e m é ly z e té n e k  m a já l is á n a k  b iz o n y á ra  k ed v e z n i 
fo g  az  id ő , ú g y  h o g y  a  n a g y  T ó m a lo m b a n  te r v e i t  fü rd é s  m eg- 
e s h e t ik  a n é lk ü l, h o g y  v o ln a  o t t  h e ly isé g  a  v é tk e z é s re . V a g y  
c o s tu m e -fü rd é s  lesz  ? S tro m h ild e  s W e llg u n d e  k e g y e  m o so ly o g ­
jo n . V ig a la v á ja  ! — K. L. (Lgs.} A »fí. Jankó* r é g ib b  fo ly am a i 
v é g k é p  e lfo g y ta k  A z ú ja b b a k b ó l  m ég  t a r t  k é sz le tb e n  n e h á n y  
p é ld á n y t  az  A th e n a e u m  k ia d ó -h iv a ta la . L e g jo b b  tá n , h a  B é v a i 
L eó  a n t iq u a r ia tu s á h o z  fo rd u l (K ecsk e m éti-u tcza .)  J a n k ó  J á n o s  
r a jz a i  k ü lö n  m eg  n e m  je le n te k . —  Eprjs. U n d o k . — „ B a k a  k .“  
N e h á n y á t  b á j f u s z o l ta t tu k .  —  P. S. E lc sú sz ik  a  tö b b iv e l . — 
S. I. M. h e t i  sz á m u n k b a n  v o lt  r ó la  szó. D e a  »B. H.« csak  
a z é r t  is  f o ly ta t ja  g r á c z ia  n é lk ü l de  g ré c z íá v a l. — f í o n e r i l .  
S zép , d e  ú g y  is  r a jz o lh a t tu k  v o l n a ; a m in t a  h a w a rd e n i  tö l­
g y e t ,  a n a g y  ö re g e t, a  h a lá l d ö n t i  k i az ő e rő s  fe jszé jév e l. — 
Több kéziratról a jövő számban.

Felelős szerkesztő CSICSEUI BORS.

SCHWEITZER TESTVÉREK
F ő r a k t á r ;  M ISK O I.C Z .

F i ó k r a k t á r :  E P E R J E S ,
A  világhírt

Dürkopp, Helical-Premier, 
Kayser. Styria, Adria, Clewfand
kerékpárok felsőmagyarországi 

vezérképviselői,
A  magy, kir. államvasutak 
alkalmazottai és a magry. kir. 

diósgyőri vas- és acxél- 
gyár szállítót

Hagy Javitd-mühely.

Gyári árak.
2844

Á r je g y z é k  In g y e n  é s  b éx m en tv e .

AZ ELŐKELŐ VILÁG ASZTALI VIZE A

K R O N D O R F i
| X  ■ *  w  S A V A  N Y U  V I  Z

ES MIIT GYÓGYITAL ORVOSILAG AJÁNLVA.
M a g y a ro r s z á g i  f ő r a k t á r : B u d a p e s t, V., Z o ltá n  a te z a  lO. a z .
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C salódás. 1 Kalm ár péíev
udv. fényképészi műterme Andrássy-ut 29.

F e lv é te lek  le g fin o m a b b  k iv ite lben . 

A q u a r e l l -  é s  G h r o m o - f e s t m é n y e k .  
P la tin k é p e k  é le tn a g y sá g ig .

ü
■Kii
«
«

Idegenek leggyorsabban és pontosan lesznek kiszolgálva.

(Amatenr-fel vétel.)

Rendőri liszt. —  Lássa M ondschein Ja k ab , kár tagadn ia  — a csiz 
m ái eláru lták .

Mondschein Jakab (m elancholikusan nézi a  csizm ákat.) No eztet nem 
vártam  volno tű lü k  !

Kitüntetve : Millenniumi nagy éremmel és állami eiüst éremmel. Az arany 
¿rdemkereszt tulajdonosa.

G R Ö B E R  L A J O S
kosárfonódája és 

k o s á r á r u  g y á r i  r a k t á r a .
=r.T.r= Alapittatott 1848-ban. - ......

Raktárak: IV. k erü le t, K ig y ó -u tcza  6. szám .
1̂  K é p e s  á rje g y zé k  d íjm en tesen . 2-tao

ft -t*

Geiffncr és JRauscí?
BU D A PEST, VI. kér., A n d rá ssy -u t 8. szám .

T e lje s  k o n y h a f e ls z e r e lé s e k .  - 

-----EEEEEEEE H á z t a r t á s i  c s ik k e k .

LINOLEUM (Parafaszőnyeg).

T é r t e s s i  S á n d o r
udvari illattár.

B u d a p e s t ,  K r i s t ó f - t é r  8 .  s z á m .
KideBnefflü aig»l «  franczia illatszerek, iuijkenws. olaj- és izapp-nemiek dús raktára.

V e r t » » a l  S á n d o r  Kristóf-téri illatszer-üzletét, mely a főváros leg­
régibb, legszolidabb és legjobb h írű  üzlete e szakmában, a tulajdonos elhalálo­
zása következtében fla Vtrtessi Oszkár vette  át, ki az elhunyt által magas és 
előkelő színvonalra em elt üzle tet az eddigi szellemben fogja vezetni, mire őt a 
Párisban több éven át a legelső rendű illatszergyárakban, valam int édes atyja 
mellett 10 éven á t szerze tt tapasztalatai képesíteni fogják a a mélyen tisz telt 
megrendeld közönség nagybecsű bizalm át tisztelettel kéri.

8433

Morzsányi József
DÍSZMŰKÉSZITŐ

Budapest, IV., Kigyó-utcza 8.
K észít

diszalbumokat, hódoló 
feliratokat és díszpolgári 
okleveleket, valamint minden­

nemű díszműczikkeket. 2)M

Glmafeuröl* 21
- 'm

részére fényképező gép állvány- 
'  * nyal és felszereléssíi 12 .50 ,

és k ü lö n fé le  ú jd o n ság o k  ta lá lh a tó k .

Sofóiszoba ^asinálala, 
{anitása ós árjegyzék ing^n.

Hatschek Béla „A müszemhez“
VII., Erzsébet-körut 5. 2492 

(New-York kávéház és Kerepesi-ut k& t.)

bevásárlási forrás
m indennem ű

h a n g s z e r e ^
és

hurokban 
H E M É V Y I M IH Á LY

műszerésznél 
Budapest, Király-utcza 44.

Jav ítások  jó tá llás m elle tt. 2496 
Képes árjegyzék ingyen és bérmentve.

íS

BU TO R R AK TAR
a legegyszerűbb polgári fajtától 

a legfinomabbig, nagy választék és igen olcsó 
------------  árak. ------------

YARGA MIHÁLY ÉS TÁRSAI magyar botor-ipar társasága.
^ > 0  Koronaherczeg-utcza 2. szám. (K igyő-tér sarok.) 
W & & L Í)____________________________________________________ B

Császári ás királyi uduari szállító

R I G l i E R  J Ó Z S E F  E D E
p a p i r n e m ü - g y á r  r é s z v é n y t á r s a s á g

V., Emébet-tér 19. BUD APEST, !¥., Kecskeméti-u. 13.
A jánlja dúsan felszerelt rak tá rá t

saját gyártmányú levélpapír különlegességekben, 
és rajzszerekben 

Is íe b ^ s s s r íb q ír s b íh '



M e g b á n t a .

(Amateur-felvétel.)

_  — H a jsz  te  gö rhes, n e  te  n e e ! . . . p u s z tí ta n a  e l a  lé p fe n e '
í®  S zerelm es Jéz u sk ám , ne  k a llg a s  rá m , m e r t  d rá g a  az ök ö r.

L u x  M i h á l y
.gyógyszerész, drogua, vegy- és illatszer-üzlete 

-■ üuHapest, ÍÖuzeum^örut tl. sz. .'■■■.
! öv. Fenyődob«/, szesz 40 tr . — 1 nr. Menthae »»áj víz 30 kr. —
1 fiv. Borgia haj szesz 50 kr. — 10 dek. Odol szájvíz 35 kr. — Haj- 
festö szerek 1.20-tél 4 frtig-. — Különféle franczia és angol illat­
szerek kimérve 1 dek. 20—40 kríg. — Hajporok és l’ouderek 50 krtól
2 frtig. — Szappanok 10 krtól 2 frtig. — Thea és Rmn különféle 
árban. — Cognac 1 frttól 4.50-ig. — Különféle házi czikkek. —

Czipö crémek. 2551

...—  Mellfüző különlegességek gyára =

Mme L E B O W IT SC H
BUDAPEST, Váczi-utcza 7.

M in d e n n em ű  fü ző k ü lö n leg esség ek n ek , ú g y m in t

lovagló-, tarista- és kényelmi-ftizökEek gyártása,
a  leg fin o m ab b  m in ő ség b e n  és  k iá llításb an .

Képes árjegyzék m értékvétel-utasitással bárhová ingyen  és bérm entve
küldetik. 2498

K L A P K A  JÁ N O S
szíjgyártó, nyerges és k o csig y ára . 

Budapest, VIII, Baross-utcza 78.
TELEFON 56-57.

K o c s i  é s  ló s z e r s z á m .

Árjegyzék ingyen és díjmentesen.

Legnagyobb raktár, — Kiváló minőség, 
Legjutányosabb árak. 25S9

Benedek Gábor és
ALAPI TTATOTT 1867-ben .

Drágakő-, arany-, ezüst-
áruk és óra-raktára

BU DA PEST,
Kossuth Lajos-utcza 17. szám.

Vidéki megbízások elintézésére kiváló 
gond fordittatik. 2440

'K . je *í' j* jáb MjAtM -T .'£* -7 *4* •

T o t t i s  és K r e n
1Y., B é c s i- i tc x a  1 . sz. 

jfTe^épnemüefi **
és 2544

szönyegcfi.*  * *

H a  ö n  a

Magyar Újság
rész é r e

„Apró Hirdetést“
óhajt feladn i,

kérjen bármelyik budapesti tőzs ében egy 
10 kr.-os hirdetési levelezőlapot, irja reá a 
hirdetés szövegét és egyszerűen dobja bele 

bármelyik levélszekrénybe.

Schu lek Sázxdor
m ű k é s e s  m e s t e r  

Budapest, VII., Király- utcza 3. szám.
M in d en n e m ű

l/óopl/ nl lnk s ezen szakm4lla vás4
0  O G f t, U 11U  r \ ,  csikkek kiváló minóségbsn. 

Javítások elfogadtatnak s a leg- 
jutányosabban eszközöltetnek. 2450 

Postai megrendelések gyorsan és pontosan szállíttatnak.

A F u c u s “  k lin ik a ilag  
e lism ert gyógyszer sóvá-Marienbad otthon.

'k/v/v/wv^v/vy/^ k/vx^ /v/vv/^ ^  ny itá sra  s a  M zás m eg­
akadályozására, v a lam in t a  kövér egyéneknél előforduló 

asztm a m egszüntetésére. —  Ára üvegenként 2 frt.

H azslinszky K ároly gyógyszerésznél,
Budapest, VIII., Rock Szilárd-u. 28.

R e i n i s c h  T e s t v é r e k
kereskedelmi 

kertészete 
VII. kerület, Giaella-út 13. szám.

=  Virágcsarnoka
Deák-tér (a földalatti villamos vasút kioskjában.)

Alkalmi koszorúk, csokrok, dísznövények s minden a keres­
kedelmi kertészetbe vágó czikkek legszebben, legizléseseb- 
ben s legjutányosabban szállíttatnak. -  Vidéki megren­

delések gondosan postafordultával eszközöltetnek. 2448
Legduaabb férfi ruha-raktár. — Alapittatott 1845-ben.

NEUMANN M.
F É R F I -  É S  F IT T -R U H A -T E L E P E . 

B u d ap est, M u zeu m -k ö ru t 1. sz .
RAKTÁRAK:

Arad, Debreczen, Fiume, Nagyvárad, Temesvár, Újvidék, 
Zágráb, Sarajevo, Belgrád, Sofla, Triest. *599



Óvatos hitelező.

—  E jn y e  'J á n o s  b á ty á m , k i je  h a l t  m eg  ?
— H ál Istennek  m indnyájan  m egvagyunk.
—  H át m inek viszi ezt a  koporsót ?
— Adósom volt az a  Gubacs Asztalos tiz pengőm m el. 

Sehogyse tu d tam  a  pénzt r a jta  m egvenni, h á t elhoztam  tőle 
azt a koporsót. M ajd csak m eghal valam elyikünk.

i Czernj-féla legújabb készítmény:O S A N A  s z á j  é t  fo g a k  
részére a  legkitűnőbb.
A ntiseptikus eonservál, 
tisz tit, kellemes, egész­
séges és föl&lliAl&dJ& 
jóval a  legjobb, eddig 

u  ismeretes fogszereket.
Mint szájvíz üvegekben & 88 k i, m int fogpaszta tégelyben 44 kr.
A toen j-fíte  a  leg jobb  szépitő-szer
* t  0  Z S  9  I 6 1 á Piacon 1 Ir t, balszam-szappan hozzá 50 kr. 

a  Czerny féle a  legjobb bajfestö-sxer,
• a i l D i n g e i i e  (sötétszőke, barna és (eket« Ara 3 f i t  50 k r.

Törvényesen védett, lelkiismeretesen megvizsgált és valódi 
minőségben kapható

ANTüN J. CZERNY, WIEN XVIIL, Oarl Ludwtgstrasss S. (707.)
Főraktár: I., W allfischgassa 6., a os. kir. udvari opera 
közelében. — Szétküldés utánvéttel: 5 fit folü’.i megrende­
lések csomagolási kéltség nélkül és posta.lijmentesen kül­
detnek. — Árjegyzékek az összes nagyobb kfilönleges- 

Bégekről Ingyen éa bementve, 3731
fő ra k tá r  Budapesten: Török Jó z se f  gzógyszerész, Király- 

utcza 12. és E g g e r  A. fia, Váczi-körnt 17, stb. stb

Szeplől
májfolt, bőrhámlás, böratkák,
(Mitesser) pattanás eltűnnek 
a Eadítz-féle Mirtus-créme 
által, azonnal finomító 
szép tő kézi és arez- 
créme. Egy tég. I fr t

Három kiállítási kitüntetés.
Z sirtalan  és ártalm atlan. 

Pulcheradin-szappan 40 kr. -  
poudre 50 kr. 2633

Késziti, szétküldi az Apostol 
gyógyszertár, Budapest, 

Jozseíkorut 64. k.

A Z  ATHENAEUM könyvkiadó­
ki raialában megjelent és minden 

könyvkereskedésben kapható:

jj jó Társaság Modora
és illemszabályai

Irta

Egy nagyvilági hölgy.
Ára kötve 2 frt 40 kr. 

Diszk&tésben 3 fo rin t

A z I l l e m .
Irta

Egy nagyvilág, hölgy.
Ara kötve I frt 80 kr.

Diszkötóaben 2 f rt 40.

A z  O t t h o n .
Útmutató a ház czélszertt és 

Ízléses berendezésére. 
37 képpel.

—5  Ára kötve 2 forint S — 
Diazkötésben 2 frt 60.

Bőr- és szépségápolás szakorvosa

m e d .  n a iv .  D r .  R É V É S Z  B E N «
Budapest, Zerepesi-st 63. sz. I  em.

34 évi gyakorlat, a berlini és bécsi kórházakban szerzett 
tapasztalatai alapján, gyorsan és alaposan gfógy itja  az 
összes bír-, ideg éa nemi bajokat Szépség] hibákat, 
szeplő, anya- és májfolt, pattanás, szemölcs, rézorr, fagyos 
végtagok, hajkorpa, hajhullás, sebek: szakszeri tanácsosai 

szolgál az arez és kézápolására.
Feltűnő eredménynyel gyógyítja a titkos betegségek 
név alatt irmert összes férfi-, nci bajokat s azok 

következményeit. 3834
Rendel: délelőtt 8—12, d. u. 3—5 és este 7—8 éráig.
Levelekre azonnal válaszol. K ívánatra gyógyszerekről is 

gondoskodik. Mindenkor mély diskréczió.

896. sorozat B O N  983. szíe .'

Polg*ár Sándor
egyet, gyakorlott kötszerész,

Budapest, VII., Erzsébet-kOrut 50. sz.,
köteles ezen utalvány beküldése m ellett 

ndelőnek :minden megre: 
százaléknyi árkedvezményt

15";», azaz tizenöt 
nyt adni, az 

eredeti 1733
Bergiierand fi Is 'M

párisi különlegességek (óvszerek)
gyártmányaiból. K imentő képes árjegyzék 
— díjmentesen, z á r t levélben küldetik. — 

K iv ág ato tt: » »Borsszem Jankó«-ból.

Toló-székek b e te g e k rew e b a d o z o k

le g ú ja b b  szerkezet, csak is e lső rendű  m inő­
ség e t szá llít a  g y ár, m elynek  tu la jd o n o sa
Xj.

cs. és kir szab tulaj.
—  WIEN, VI,, Bez. MUlergasse 6 —

Ké, es árjegyzék ingyen és bem entve.
Budapesti r a k tá r : »875

Garai Samu ésTársa Kossuth Lajos t a  I.

ARSATOROK ATTILA * T
fivegfestési és edzési műterem

Budapest, IX. kér, Ferencz-körut 18. szám.
Ajánlják műtermüket mindennemű Bvegfest-si és edzési munkák 
elvégzésére, melyek művészi kivitelben készülnek, a legegy­
szerűbbtől a leggazdagabb kivitelig. Vázlatokkal és költség­

vetésekkel mindenkor szívesen szolgálunk. 284»

gtf" A legjutányoaabb árak. m

f j^ agyitott fényképek! jjfp][
iin y  vagy  ré g i fén y k ép  (csoportkép is) b ekü ldése  e lle n é te n  
g y ö nyörű  m űvészi k iv ite lű  n a g y íto tt  k ép et, m e ly  b árb ó l

éa bármilyen k icsiny  vi
m indenki k ap h a t gy ö nyörű  m űvészi k iv itelit nagyi'

megrendelve 5 0  f r t b a  kerül.
10* E m l é k n e k ,  a jrtiitl« * k n ak  k iv á ló a n  a lk a lm as*

_______



Kost jelent meg! ttásodüc kiatit!

Endrödl Sándor

K u ru cs ®
o  J t í ó t á f i .

1700— 1720. - .....t—
Ára 1 frt 40 kr.

Pélpergamea kötésben 3 ír t
Inrua-korM l 

pogjellárts k5tésb«a (egész 
Jueütan-bör) 1 t r t

Kapható a kiadónál (Budapest, 
Fereacxick-tcr* 3) é t ■ la to n  

könyvkereskedőben.

összes kílteménjel, 
csinos yisíonkStésbíB 
-m  1 f r t  « -

K apható m inden könyvkeresledésben é t apán« 
beküldése ellenében ax >1TIEIÍEDI< kilJT- 
k M A ln ta iilu ,  Fere»eiiek-tír# I.  t iia .

Gondos anya.

— Juczi, v ig y e  sétáln i a  H e k to r t . . . Igaz, a  F erikét 
is vigye m agával . . . Azaz, m aga nem  tu d  vigyázni, szóra­
kozott, a  bakákon já r  az cst e . .  . M enjen csak  egyedül a 
F erikével.

Yankee
hires am erikai kerékpárok, sportczikkek és kerékpár fel- 

szerelési alkatrészek nagy választékban

& u t t m a n n  * £ .
c z é g n é l  2874

B u d a p e s t ,  VI., G y á r -u tc z a  17.
Javítások azonnal euMzültetnek. Nagy kerékpár iskola.

Bajuszkötők 
L I S K A  E IIJ E

bácsi fodrász
cs. és k ir. szab. 
a bajasz iá k  azon­
nal megadják a 
a  k íván t formát. 
Á a 60 k r . bélyeg­
ben is. Bérm ente­
sítésért 10 k rral 
több. ü t  lyányon 

is rendelhető.
Főraktár Budapesten: 9724

F ü r e d i  L i p ó t - n & l ,  
VII., OíOía-utczi 24. sz.

Ismételadóknak engedmény.

Tüdőbetegségek
(Krónikus katarrhú; és tiidővósz)

gyógyítható
az újonnan fö ltalált, kitünően 

és te lje se n  á rta lm atlan

(¡landulennel
G landen  a legraczionalisabb 

és leghatásosabb szer, a tüdő­
betegség minden minüségé- 
nél. Kitűnő gyógyhatást még 
előre haladott esetekben is 
ezer és ezer gyógyult és or­
vos bizonyítja. 2880

G landnlen nem mii és vegyi 
szer, hanem készítik egész­
séges állatok brouchial mi­
rigyeiből, ez tehá* azon ter­
mészetes és á rta tlan  anyag, 
a mivel a term észet a testben 
sz>kta gyógyítani a tüdő­
vészt. E nnek a szerne 'i a se­
gítségével a  betegnél hiányzó 
pótolva van és egyben a ter­
mészetes gyógymód támoga­
tására  szolgál.

G landnlen szabadalmazva van 
és hatóságilag védve a Dr. 
Hoffmann utódai vegyészeti 
gyárának tulajdonában. Mee- 
rane i. Sa. Ké-zitik táblács-

?  kákban 0’25 gr., melynek meg- 
felelőleg, 0*25 gr. mirigy­
anyag, és hogy Ízletes legven, 
tejezukor tartalommal. Óva­
kodjunk u tánzatoktól, m ert 
csak a glandulen tartalm azza I i — 
a m irigyek minden gyógy- h 
hatását.

O ia n d u le n  kapható gyógyszer- 
tárakban 100 drb 2.75 kr.,
50 drb í  f r t  50 k r, vagy a 
gyárból, mely orvosok és gyó­
gyultak jelen léseit is szívesen 
küldi meg ingyen és bér­
mentve. f l  forintért

lru .zá ,sra  é r v é n y e s

kolozsvári szeretetház
= sorsjegyei. m

4000 nyeremény1 6 0 . 0 0 0
Kapható r a rendező bizottságnál Kolozsvárit,

tovább i Budapesten a  föelárusiténál 18S9
K or.nos G yula és Társa bank- és váltónzletében . 

S o ro tty a-n to za  5.,
és minden sorsjegyelárosité helyen úgy helyben mind a vidéken.

I. húzás már1898. junius hó 15-én,
II. húzás 1898. szept. hó 15-én.



Bártfa gyógyfürdő
vasúti állomás.

Kitűnő gyógyhatású égvényes sós-vasas savanyuvizek Tizenkét forrás Kiváló éghajlati és terepgyógyhely. Vizgyógy 
intézet. 4000 kold páratlan szépségű hatalmas fenyveserdőben 42 kilométer kényelmes sétaút.

Ő cs. és kir. Felségének, E R Z S É B E T  k i r á l y n é n a k  tartózkodási helye az 1895-ik évi idényben.

A  fü rd ő  m o d ern n é  a la k í tá s a  é rd ek éb en  eszközö lt b e ru h ázá so k  é r té k e :  5319
: l összesen: 1 .023 ,745  frt. osztr. értékben.

1894-ben: 357.6'0 forint osztr. ért,
1895-ben: 318.430 forint osztr. ért.
1898-ban: 112.675 forint osztr. ért.
1897,-ban: 235.000 forint osztr. ért.
3V* Az idei évadban rendeltetésének adatik át: a palotaszerei gyógyház. vele kapcsolatban két uj nagy szálloda, a külön női­

es külön úri osztálylyal ellátott vizgyógyintézet. Födött sétány. Uj ásványfürdök. Bazárok stb. '•b
Gyógyjavallatok: a női ivarszervek különféle ba ja inál, sápkór, vérhiány minden alakjainál, gége-, légcső-, tüdő-, gyomor-, bél 

idillt h u ru tja in á l, hó lyaghuru tnál, term éketlenségnél, súlyos betegségek u tán , változási szenyvnél, idegbajoknál, görvély és angolkórnál.
Gyógyeszközök: ásványviz-ivókura, ásványvíz fürdők, fenyölcvél fürdők, vásártelki vaslápfürdők, másságé, villamos gyógymód, terep- 

gyógymód, por- és szélmentes ózondus, fenyvesektől eredő, üditő, balzsamos levegő Hidegvizgyógyintézet.
Tiszti fürdőoivos: Dr. HINTZ HENRIK közegészségügyi tanácsos, a Ferencz József-rend lovagja, egészségtani 

t a n á r ,  fővárosi nő- és gyermekorvos (lakik télen Budapest, I., Úri utcza 10.), a vizgyógyintézet igazgató orvosa: Dr. 
KAN ARI K JAKAB és öt gyakorló orvos. 1250 szoba modern szállodákban és konyhákkal 89 nyaralóban. El 5- és utóidényben 30®/« 
¿¡mérséklés. K itűnő nagyvendéglők. Díszes kávéház és restauráczió a fenyveserdőben, gyógyterem , könyvtár, nemzeti zenekar, kirándulások. 
Villamos v ilágítás. Gyógyszertár. Posta-táv irda. Külön vasúti kirendeltség a fürdőben : podgyász Bártfafixrdőig adható  föl és házhoz szálliüa- 
tik. Az indóháznál kényelmes bér- és társaskocsik állanak  rendelkezésre szabott á r  m ellett. A bártfai ásványvíz kitűnő g y ó g y -  és 
borviz, m egrendelhető a fürdőigazgatóságnál Bártfán. K apható m inden gyógyszertárban és ffiszerkéreakedésben. A  fürdőre v o n a t k o z ó  
minden fölvilágositással ingyen és bérmentve szolgál a  fürdő igazgatóság.

Budapest—Bártfa között az éjjeli vonatoknál közvetlen kocsik közlekednek oda és vissza. 2892

O i t l u t i l  é s  k í m é l e t e

A ntisep ticus é s  hyg len lcus

I I  ö l g y - ó v s z e r
teljesen biztos ha Aasal, használatban  kím életes és 
nem kelle ek többé «emmii emü gyongédtelen és á r­

talm as gumrai v i 'y spongyaczikkek
1 doboz (.2drb) 1 f i t  SO kr. pon tos h aszn á la ti u ta ­
s ítá ssa l. 1.75 elölegea bekü ldése  u tán  b é rm e n t. e. 

Kapható & felta lá ltnál

László József gy«g' szerfeznél,
B udapesti fő rak tá r  : TÖKÖK JÓ ZSEF gyónsz , 
Király-utcza 12. K a r ié i  „Fehér sas“ jyógysz. V., Lipót- 

körút 23. Telefon 2317. 2665
m— mmmm G yors é s  d ise ré . szé tkü ldés. ■—■■■ " "

■ t e l j e s e n  á r t a l m a t l a n . ■

9

A . T i l á j f h i r ü

WASHIÍÍGTOMerékpárok
kizárólag csak

Surányi Gábornál
JÍ73

B U D A P E S T ,
_  Teréz-köruS 10.

Kaphatók, hol a legjobb amerikai, angol és belföldi k e ré k p ro k  
" aSy raktáron vannak. A leghíresebb v arró g ép ek  nagy raktára , 
legnagyobb és szakszerűen vezetett k erékpárisko la  é s  jav tto - 
_ m űhely Budapesten.
« ré k p á rá ta lak itá jo k  e lvállalta iiak . Árjegyzék bárhová Ingyen.

Föliiliiiiilhathm!
A Hl IIIIV  magyar ékezettel IN illrillj ellátott kézi nyomda

a  d ia d a l  s r s r a s ;

A D I A D A L T » »
szám  71 betű ... _ .......... —.90

2 < 130 betű és szám  ........  2 —
4 « 235 batfl és szám .......  3
6 < 420 befíi i s  s zám ....... _ 4 50

a m  i n u « 1« csi,,os M-A IMAII.Ili dog3z lenczébenal- 
landó f is t  kpárnával. csiptetij és betű- 
tartóval van ellatva. mely ksilön nem

szam .tt.tik . -------------------------------------------- --------- —p,------------------

í . s , “ “ . 7 , 7 r . " s í s í  W  BIENENSTOK L/PÓT &HAJ
B IE N E N S T O C K  L IP Ó T  É S  F IA

B udapesten, e sak  D eák Ferenez-nleza 1T.,
ruggyanta -bé lyegző  gyárában

készm nek  a leg tartó sabb , k é tszeresen  vu lkan izá lt bélyegzők. q  o  p

R u g g y a o la  • k e letb é lyegzők  forgatható kerekekkel (nem szalag). S feÉgr
T é s ő - i n t é z e t e

pecsétnyom ók, dom bornyom ó-sajtók érczbélyegz 'jk  st> . k ész ítésére .

H i m z ő m i n t a g y á r a
Monogrammok, minták és előnyomtuk sablonok. _

T elje s előnyom dák 10 í r t tó l  bárm ely ö sszeg ig  berendeztetnek , ső t részletfizetésre .

ÁLLAIM DÓ F ESTÉKPÁR IX A 
S 'ljX ö  cm. 6 0  k r., 1 1 x 7  cm. 8 0  k r., 1 6 X 8  cm. 1 fo r in t 2 0  k r.

P ecsé tb é ly eg ek  és szám oz g  pék  csak is a  leg jobb kivitelben. 3837
Vidéki megrendelések postafordultául, az Összeg beküldése mellett postaim. —■ ügynöki* (illetetnek.



Nincs többé lábfájás!
sím tyúkszem, sem izzadés láb,
sem bőrbeményedés, sem lábdaganat, 
sem fagyos láb. sem lábégés, 2S50

rövid idei viselés után m eg k ö n n y eb b ü l a  j á r á s a  annak, ki czipőjét

Dr. Högyes-féle az egé.”ab"da!““zott Asbest-talpbéléssel
lá t j a  el. — P á r j a  e g y sz e rű  60  k r. d u p la sz ö v e tö  l f r t  20  k r . — Az Asbest-talpbélés 
kitűnőségét a legjobban bizonyítja, hogy a cs. és Mr. közös hadseregnek és a m. kir. 
honvédségnek eddig 22500 pár szállíttatott, — Szétküldés csakis u tánvételle l vagy a pénz 
előleges beküldése és külön 10 k r franko. Felvilágosítások és prospektusok, köszönet­
nyilvánítások ingyen és bérmentve Viszonteladóknak megfelelő árengedmény.

Általános Asbpstáru-gyár betéti társaság Budapest, VI., Sziv-utcza 18. szám.

V éd jeg y  19. és 20. sz.

Az általánosan ismert, jó hírnévnek örvendő 
8 többoldalulag k itü n te te tt sósborszesz-készit- 
ményem — kelendőségénél fogva sok utánzás­
n a k ‘lévén az utóbbi időben kitéve, elhatároz­
tam, hogy azokon czimjegyeimet módosítom 
s arra kék nyomatban saját házam külső alak­
já t veszem fel, bejegyéztetvén azt egyszersmi d 
védjegyként a budapesti iparkamaránál.

SÓSBORSZESZ
általánosan elismert kitűnő háziszer, különö­
sen a bedörzsölés kenö-gyuró-gyógymódnál (más­
ságé) igen jó hatású. Ajánlható egyszersmind 
fogfisztitó szerül is, a mennyiben a fogak fényét 
elősegíti, a foghust erösbiti és a száj tiszta, szag­
talan izt nyer a szesz elpárolgása után, úgy­
szintén fejmosásra is, a hajidegek erősítésére, a 
fejkorpa képződés megakadályozására és annak 
megszüntetésére. 2828

Egy nagy üveg ára 90, egy kis Üveg ára 45 kr.
B r á z a y  K á l m á n

Budapesten, IV., Muzeum-körut 23.

Szent DAvid odafönt a szép menyorszagban 
Nem leli m ir kedvét pengő hArfijaban.
Bevert egy nagy szöget egyik nagy felhőbe 
S da akasztotta harfajAt a szögre,
Mint a hogy te tte  volt öreg Tisza KAlmAn :
Bihari pontokat szegre akasztgatvAn,
És hogy vén harfajAt mért ünta meg DAvid,
N\m tudjak még sokan, elmondjak azt hat itt 
Mert megtudta egyik földi halandótól,
A ki nemrég JSti föl az árnyék világból:
Hogv H o rv á th  Is tvána& l Pestnek városiban 
Erzsébet-köruti hangszeres gyAriban 
2-ttes hAzszAm ala tt milyen csudák vannak :

, „T ask«resz t czlmbalom“ ! Nincsen pftrja annak! 
, K ipott is valahogy ilyen szép muzsikát, 2891
I S azóta pókháló fedi vén hArfAJAt.

Napestig pengeti HorvAthnak czimbalmAt 
" Énekelvén hozza dicsérő zsoltárját.
,• Azért hat okulj te jámbor olvasóm 

'  S keresd löl Horváthot az E rz s é b e t -körúton  
{ 2-Ik  ozám  a la tt fekvő szép boltjában. 

a  És hogy megtanulhatsz jAtszni hamarjában,
" Arról biztos lehetsz, mórt az iskolában,

A mit ő kiad füzet alakjában,
' "** Megtanulsz egy szuszra czimbalmozni abból.

Hogy te meg nem tanulsz, sohse félj te attól.

Villamos fény 
Villamos homok 
Nap- és lég

f f

FÜRDŐK
Dr. Palócz Ignácz gyógyintézetében

(Rendeld in tézet.)

BUDAPEST, IX., Vámház-köriit 7. szám.
Elhizottság, női bajok, reuma, köszvény, gyomorbajok, vér­
szegény ég, m in d en fé le  ideg- és bőrbetegség gyógy ítására .

g C  P r o s p e k t u s  ing -yen . " W  
U g y a n itt k a p h a tó  és m e g re n d e lh e tő  „ \  természetes 
gyógymód kézikönyve“. I r t a : Dr. Palócz Ignácz 

■V* Ára 3 korona. ‘V S  2848

Katonaügyi iroda.
Budapest, VII., Kerepesi-ut 6. sz. 

Tulajdonos: D3MINKE JÁNOS tolt csísz. és kir. százados.
E ljá r  gyorsan és sikeresen a tényleges és nem 
tényleg  állom ányú tisztek és legénység Összes 
katonai és személyes ügyeiben, önkéntesek ügyeiben 
elintézi a  rekl.imácziókat, a védkötelesek, vagy 
tényleg  szolgálók házassági és illetőségi ügyeit 
s a cs. és kir. katonai és a ni. kir. honvédségi 
nevelő intézetekbe való felvételek ügyében gyorsan 

és sikeresen jár el 2870
Irodai ó rák : délelő tt 9— 12, délu tán  3—8-ig. 

Levélbeli megkeresések azonnal elintéztetnek.

A KI PÉNZT
megtakaritani

a k a r  l á b b e l i n é l ,  vegyen csak

Fernolend-féle czipőüiázt,
színes bőrre csak

Fernolendt-féle fény eremet.
Ezek gyönyörű fényt adnak és ta r ­

tósságot a  bőrnek.

Mindenütt kapható. A legJobb fémt* zU‘4" er * F«moi«ndt-

fémtisztitó paszta.
l pléEüobozban és szappanformiban b e jegyze ttné l?  

jegyei: »rotte G iocke- 
c s i s z  k ir. , J L  szab . g y á r

A lapitta to tt 1832-ben A lapittatott 1832- en
Bécsben. ¥ « 0  Béesben:

Wien, GyAri raktA r: Budapesten :
I. Schulerstrasse 21. V. Lipót-körut 24.

A sok értéktelen utánzat m iatt tessék nevemre figyolni.5803 S t .  F e r n o l e n d t .  2877

RESZLER ADOLF
agyagipar és kályhagyára 

Z I L A H O N . - ■ . ■1......: jfLd M..M -A.jraL. JL. A  ^ ^  . „ Híj 1

Építészek, háztulajdonosok és magánosok figyelmébe ajánlom

tűzálló cserép- és majolika-kályháimat,
melyeket jelenleg rendkivül jutányos árban adok el; tekin­
tettel nagy készletraktáromra, úgy hogy egy díszes kivitelű 

kályha 2 0  í r t tó l  fölfelé beszerezhető. 2812

Tömeges rendelésnél engedmény.
Budapesten létesítendő bizománj-raktárhoz kauezióképes képviselők kerestetnek.



rr(;«tr> r >

H o llan d -am erik a i vonal
Gőzhajó-közlekedés hetenk. egyszer v. kétszer

na's i,í Rotterdamtól New-íorkig.
^

1— ■<—; H a jó szo b a iro d a  : Wien, l., Kolowratring 9.
F e d é lk ö z iro d a : Wien, IV., Weyringergasse 7 A.

I. h a jó s z o b a : ápril s 1-től október 3i-ig 290—400 márkáig*), 
november i-től márczius, 3l-ig 230—320 márkáig.

I I .  h a jó s z o b a  • augusztus hó l-től október 15-ig 200 márka, 
október 16-tól julius 3i-ig 180 márka.

*) A hajószoba nagysága és fekvése, valam int a hajó gyorsa­
sága és berendezése számit. 2841

S z l i á c s aczélítii-do
F első  M agyarországban .

Egyetlen ism ert vastartalm ú fürdő, dús szénsav tartalommal. 
A legdusabb vastartalm ú forrásvíz belső használatra.

SWT“ Idény: május 15-kétöl szeptember 30ig. *VQ
Felülmúlhat tlan  v érsze g én y ség n é l sá rg aság n á l, női ba jo k ­
nál, hátgerin cz  é s  idegbajoki.ál, bénulásnál, betegségből 
való felgyógyulás, vagy erő munka után erősítésre erő gyara­
pítás czéljából. — Az osztr. magy. hivatalnok egyesület tagjai, 
kik a helyiségben laknak , május 15*tol junius 15-ig, illetve aug. 

•-tői szeptember végéig lakás és fürdót, illetőleg 50% árenged- 
•inynyben részesülnek. FurdŐorvosok: Dr. Bf. Grünwald, kir. 

ta ácsos, Dr. A. Szem ere, Dr. M olnár J. és Dr. S te rn  J. 
Utazás Bécsből 5 óráig ta rt, éj zakról Oderbergen át, innen 

fi óra, délről Budapesten át, innen szintén 0 ói a. 
Kimerítő felvilágosítást u tazást, lakást, árengedm ényt 

illetőleg az elő és utóidényben ad a
F i i r d ő i g a z í f a t ó s á g ;  

'59 Szliácson, (Zolyom m.)

CSAK FIATAL EMBEREKET
érdekelhet tudn i, hogy

a p á r is i dr. B o iton  In je c tio  O rie n tá l
m ár néhány napi használat u tán  elm ulasztja még a 
legidültebb és legelhanyagoltabb b a jo k a t is, —  fölös­
leges te h á t S an a l olaj, avagy Copaiva balzsam ­
mal kisérlelezni, m ert ezek csak a  gyom rot ron tják , 

de a b a j t  nem gyógyítják  meg. 2735

Főraktár: ZOLTÁN BÉLA gyógyszertárában,
Budapest, V. Széchenyi-tér ésN agrykoroua u tcza  sa rkán  

hol íivegenkint I írtért kaph;tó.

Rendkívül meglepő újdonság!
Tűzveszély telen,

m ert feldöntés esetén sem ömlik ki a szesz

S l R e c o r d ^
szabadalmazott gyorsfőző

hajsülö álványnyal kombiná’va. 50" , szeszmegtakaiitás.

1 "ek különösen praktikus. Minden háztartásban nélkülöz,het- 
“ ■ ü ta z á so ’jn á l  és fürdőhelyeken  kényelm es és czélazerü.

Erős melegfejlesztés, nagy szeszm egtakaritással. 2890

i“M és tartó?. Ára czinezve 1 frt, rézből 2 frt.
, _ Megrendelhető a
«yskorlati értékű ajdonságokat terjesztő ktéti íáreaság-‘-nál.)

„ BUDAPEST, V.. Báthory uicza 15
w&ynököknek és ism éte la ió k n a k  megfelelő engedmény. 'P H

A Dr. BUDAMéle

K O L A - P A S T I L X i A ,
egy  b iz to san  h a tó  ház isze r. 

ligrain, idegességnél. Idegerösitö. A sz e rv e ze te t n agy o b b  
^ e n e r g iá ra ,  n ag y o b b  m u n k a  elv iselésére  k ép es íti.

----- ;--------  Egy doboz ára 1 forint. --------------
Kapható Budapesten a „V áro si g jó g y sz e r tá rb & n “

V árosház-té r. 2855

M a g y a r  A s p h a lt -
részvény társaság

Budapest, Andrássy-ut 30. sz.
elválla lja  jó tá llás m ellett 

l e g o l c s ó b b a n

aszfalt - burkolatok
festetését és 

nedves lakások, pinczék stb. 
gyökeres szárazzá té te lét. 

TELEFON. 2817

f i

MEGJELENT!!

SZOBORSZÉP
ASSZONY.

n o v e u -A k . ------

Irta PÉKÁR GYULi.
Á ra  e le g án s  b o ríték b a n

1 f r t  2 0  k r .

Megrendelhető a kiadónál, 
ATHENAEUM könyvkiadó- 
hivatalában, Budapest, F»- 
rencziek-tere 3. és minden 

könyvkereskedésben.

¡Szabadalmakat
eszközöl és értékesít a  v ilá g  

v a la m e n n y i  á l la m á b a n

PATAEY H. és W.
Bpesten, VII., Erzsébet körút 42.

Saját Irodák:
(Berlin,Hamburg, Köln, F rank­
furt, Lipcse, Boroszló, Priea, 
Varsó, Hannover, New-York.) 
Értékesítési sierrtdések !•/, 
millió értékben köttettek, 
szabadalmi perek, felvilág-o- 
sitások és prospeotnsok In­
gyen. A  magry kér. m n im  

képviselősége. 2723

önsecfély
gyakorlati tanácsadó min lazok számára, a kik ifjúkori kicsapon­
gások következtében szenvednek. Olvassa el mindenki a ki szó- 1 
rongásban, bágyadtságban, idegességben és emésztési zavarok­
ban szenved. Gazdag tartalm ú tan ításinak  évente ezrek köszö­
nik teljes gyógyulásukat. Ára i f r t  (levélbélyegben is). Kapható: 
B űz tsk a  Árm in könyvkereskedésében, B udapest, Nuzeum- 

k ó ra t 3. sz. 2843

P a p i r - k á r p i t
diszitési munkákra ajánlja magái

Salukovényi István Z S r tÜ W X & tfS ;.
Egy szoba kárpitozása szép fa lk á rp itta l és díszes m ennye­
zette l 10 frtó l feljebb, diszes a ran y k árp itta l 17 ír ttó l feljebb.

Vidéki munk:k a lég  jutányosak; feltételek mellett 
82 elfogadtatnak.

BEM - PETŐFI
Nagy körkép a szabadságharezbó'.

F e s t e t t e :  V á g ó ,  S t y k a ,  S p á n y i . í  
Városliget. Villamosvasút végállomása. Látható reggel 8 órától. 

B * '  B elépődíj SO kr. 'Wm
Ugyanott látható a 48-as ereklyemnzeum. Mindennap 
délután hangverseny. Rákóczi tárogatón és czimbalmon 
régi magyar nótákat játszanak Oláh Lajos tárogatós- 

m ester és P in té r  Guszti czimbalraos.

Heckenast Gusztáv
Budapest, Glzzella tér 2. száma házba

a Váczi-uteza sarkára helyezem át.
A legjobb bel- és külföld' zongorák főraktára l e g n a g y o b b  
k ö l c s ö n z ő  In téze t w *- Á rjegyzék  Ingyen, 'm t 3998 }

■ és halhólyag f anczia yártm iny , orvosi tekintélyek 41 ta  ajánlva. Tuczat n k in ti. ío k r . ,  J, s, < és 5 frt. — Capottes Ams- __________
l l i M B M l  ricalns tuczatja 1 frt 50 kr. Safsti sponges óvószer. Prof. L ister módszere, tuczatja i ,  a. í  és * frt. — Pellporas a»anta <K H Í D !
( E í l l l I I l  újonnan Javított nói szer 1 frtSo T . i n A t n á l  12 Rue Marleit Paris, Bécs 11-, B. Czemíngasse No. 15. *  M IIV
I I I  I l i i  I I  t r .  — Balét de femme darabja 3 frt *  © I M M  l i i p O I U l i l ,  w. törvényszeriileg bejegyzett ezég és des petites
* ■ 1 1 1 1 1 1 1  Ecuriei, vagy a tiavét mellett. Egy teljes hasznaiható U darabot tartalmazó minta-kolakezió i fr t 60 kr. Magyar *

levelezés. »8*3 |

HIRDETfiSEK i
iiif ito to ik  i  kiuMImtaHMB. |



Richter-iíie Horgony-Paii-Expeller
Liaim ent*Capsici comp.

Kuc hírneve« hiziazer ellentáüt u  idí »«gpróbáláiá- 
MŰt, mert már több mint 27 ár ót* megbízható, fájda­
lomcsillapító bedSrzsílésként alkalmaztató köszvényaól, 
oiiiznál, tagszaggatásnál és meghűléseknél és u  «rönk 
által bedörzsölésekre is mindig gyakrabban rendelt*tik. A 
Talódi Horgony-Pain-Expeller, gyakorta Horgony-Iinimeat 
elnevezés alatt, nem titkos szer, hanem Igazi népszeri bári­
um*, melynek agy háztartásban sem kellene hiinyeaai. 
40 kr., 70 kr. áa 1 frt üvegenként] árban majdnea mi*4ee 
gyógyszertárban készletben van; fSraktár:
Tlrok Jé z s tf  gyógyszerésznél Budapesten. Be- 
▼áaárláa alkalmával igém óvatosak legyünk, mart 
Wbb kiaakbártákt utánzat r a a  forgaLombaa. KI 
— --------le g k á r tio d ll, u  minden agya*
tveget „HergeiyTvédjegy és Richter ezágjegy- 
ata nélktl mint eeai valódit utasítsa viasza.

«crm  l  U. a  ttru. a  h klr. litiri ullliltk, ÍIIILSTIIT.

! Hallatlan!
120 darab ± frt 80 Inért.
1 pompás aranyozott óra, 4 évi jó tállással elegáns goldin- 
lánczczal, nagyon hasonló, 1 k itűnő tollkés 2 pengével, 1 
elegáns b ő rtárcza  1 frt, köt. jegyzőkönyv, 1 nagyon elegáns 
szivarszipka, 1 készlet finom aranydooblé kézelő- és inggom b, 
1 ff. nyakkendő ta r tó , 1 ff. zseb-irókészlet, 1 ff. z seb to ile tte : 
tü k ö r 1 szép fésűvel és m ég 1 0 0  d a r a b  különféle mind, 
am ire a háziasszonynak szüksége van. Az elragadó több m in t 
1 2 0  d a r a b  az órával, am ely m aga m egéri ezt a  pénzt, 
p ostau táuvétle l csak 1 f r t  8 0  k r é r t  még csak rövid ideig 

k apható  a b é c s i  s z é t k ü l d é s t  h á z n á l .

EBERS SOHN in Krakau Postfach 56.
M eg nem  fe le lőné l a  pénz vissza.

V ;er«K  * • U a te ra sám o k , is tá ll í  
szerelvények , lépokróosok és ta ­
karók, továbbá utazft kosarak, 
kofferek, utazó-, vadasz- és iskola- 
böröndök és bőrdíszmű czikkek  

jutányos áron:

Nobel Károly fiai
czégnél

Budapest, VI. Váczi-kBrnt 3. szám
Tartalékos tisz tek  nyeregfel szere­
léseket kölcsönbe kaphatnak. Hasz­
na it 10- és nyeregszerszám ok min­
dig rak táron . Á rjegyzék csak e 
lap megnevezése m ellett díjm en­
te se n  lesz küldve. 275e

 ̂Megjelent.,

i  SAKKJÁTÉK
°i TANKÔKÏÏE. ; •

Irta MÁHKI ISTVÁN.
=  Második jarrtott kiadás. =  

Á ra csinos vászonkötésben 

8  f r t  4 0  k r .

Megrendelhető as

jTIE'iABCl“ kónjvkiadühiiatalában 

Budapest, Fftreacziak-ters 3. 
és minden könyvkereskedésbe!.

közölj« velünk heeeea étimé/.

L e v e l e z ő -l a p
uîjcut,

J m ia zen n a // ''
ÁuóáiaínÁ, ,

mindennemű*________________
a nco' • Æ m eîaeôtq/

tf

, .ELSŐ SZOMBATHELYI 
SERTESHIZLALOA ÉS HUSFÜSTÖIÖGYÁR

OMBATHELY.

T H E 0 D 0 T A N Á R

S Z A K Á L - H  A G Y M Á J  A
Használati előtt. Használat után.a  legjobb é s  legbizto  

sabb  szer, m ely szép  
sz ak á i n övését idézi elő.
Ez a szakái növését hihetet­
len gyorsasággal Idézi elő, 
úgy hogy 16 éves fiatal em­
berek ennek használata foly­
tán a legrövidebb idő alatt 
szép téli szakáit nyertek, mit 
az erről nyert bizonyitványok 

ezrei igazolnak.

Á r» e g y  esomngnak 2 frt 10 kf. és 1 frt.
Fflrst József gyógyszerész urnák Prágai 

Csak egy üveg szakálhagyma használata n egl'-pö pyors 
idézett elő nálam amiért köszöuetet mondok és tetszésére bizom önnek 
hogy esen sorokat nyilvánosságra hozza.

BécB. Slimsold J. X., déli vasúti hivatalnok.
Eder Ferencz gyógyszerész árnak Brünnben:

A nekem küldött Bzakálhagyma igen jó l bevált, amiért önnek köszfl 
netet mondok. Kérem atb.

Uistek (Morvaország). Otproda József
Tekintetes nri

Ötömmel értesítem önt, hogy a küldött szakál-hagymája Igen 
szer. A rövid idő, mely óta azt használom, elegendő volt aiTa, hogy 
telfea szép szakáit növesztett. Ismerőseim részére kérek még két csomagé 
postán küldeni. *684

Linz, 1882. jun. 25. Tisztelettel L in h a rt K.
kapható: B udapesten , T örök Jó z se f  ur gyógyszertárában. Király-u. 12.

B A L A T O N F Ü R E D
gyógyfürdő s a Balaton metropolisa Zalavármegyébeu. 

P o s ta  és tá v i rd a  helyben .
Fürdőidény máj u s  hó 22-től szeptember hó végéig.

Azon gyönge üdülők és mellbetegek, kik Balaton-Füred kedvezi klímáját előbb 
élvezni akarják, már májút 16-átél itt minden kényelmei — meleg fürdők kivéte­
lével — találhatnak.

T isz ta  ózondús, enyhe, egyenletes tóparti levegő ; égvénjes, sós, szénsava?, 
vasas források : juhsavó-, tej szőlő-, massage-gyógymód : szénsavas, melsg pezsgő­
é i  szénsavas hideg fürdők, gőzfürdő, zuhanyok, balatontavi hideg iürdok és uszodák. 
O rvosi te k in té ly e k  ig e n  a já n l já k :  vérszegénység, görvély, gömbkor. ísúz, köszvény. 
légzőszervek hurutos bántalmai. rekedtség, vérköpés, gyomor- és bélhurut, máj- » 
lépvérbőség, női bajok s idegbántalmakbin.

E l s ő r a n g ú  f i i r d ő i n t é z e t .
H egyektől véd e tt gyönyörű fekvés, diszes és czélszerü berendezés : gyógy- 

terem , sétacsarnok, árnyékos sétányok, lombos park , fenyves liget, térzene, színi 
előadások, hetonk in t tánczm ulatság , élvezetes k irándulások, sétacsónalcázás. Ele­
gáns lakások a  B alaton  p a r tjá n  ép ü lt Ipoly-udvarlian, az -Erzsébet- és Klotíld- 
udvarokban és a  G rand-H otelban ; csinos nyaralók. Jó  és m érsékelt étkezés, table 
d ’hô te  : couvert I f r t  50 kr. Szobák 40 k rtó l 5 frtig  kaphatók. Ju n iu s 15-ig és 
augusztus 21-től a  saison végéig a lakások 30 százalékkal, az étkezés a  Grand- 
H otel étterm eiben  20 százalékkal olcsóbbak. 14112

V asati állom ások : Siófok és Veszprém ; Siófoktól F ü red  gőzhajón 1 óra, 
Veszprém től kocsin 1 */, óra. V asúti saiconjegyek 33'/»*/»-os kedvezménynyel 
m en e tté rti jegyek  —  3 n ap ra  —  féláron kaphatók. A  fürdő in tézet rendelő fő- 

ros Dr. Huray István, k ir. tan . 287';
Lakásm egrendelések —  előleg beküldése m elle tt —  Lingl Valérián fürdőt 

igazgatóhoz intézendők B alatonfüredre. A balatonfüred i ásványvíznek, m ely min- 
étrendi-v iz  is igen  kedvelt, fő rak tárosa : Édeskuty L. ásványviz-szállító Budapes­
ten  ; ezen k ívül k apható  Szemerey János-n.íl V eszprém ben és Lichtnecker Antal­
nál Székesfehérvárott.

Prospektusokkal ingyen szolgál 3



Z Á C H  E R I .  I N
c s o d á l a t r a  m é l t ó  a h a t á s a !  M e g ö l  m i n d e n f é l e  r ov ar t
m e g l e p ő  b i z t o s & g g a l  és  k i i r t j a  a sok f é r g e t  b i z t o s a n  és g y o r s a n  úgy,  h o g y  s e mmi  
n y o ma  s em marad.  A z é r t  d i c s é r i k  i s  az e g é s z  v i l á g o n .  M i l l i ó k  és m i l l i ó k  v e s z i k  is.
I sm é r t  e t ő  j e l e : 1. A l e p e c s é t e l t  üveg.  2. A » Z A C H E R L «  név.  K a p h a t ó  mi n d e n ü t t ,  a

hol  Z A C H E R L  p l a k á t o k  k i f ü g g e s z t v e  v a nna k
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99YOSTM írógép
■  !!Elsőrangú gyártmány!! |,M

A Yost sikerei páratlanul állanak az Írógépek történetében és mint alább bizonyítjuk, nemcsak a 
külföldön, hanem hazánkban, négy év alatt a Yost szabványos gépe lett hivatalainknak és mérvadó 
hivatalaink vállalataink, bankjaink, — daczára annak, hogy sajnos, korábban különböző fajú harmad 
és negyedrendű gépeket alkalmaztak, mégis a Yost gépet vették alkalmazásba és rövid idő alatt a 
Yost gép számtalan ajánlatot nyert, melyek közül e helyen csak néhányat vagyunk bátrak felemlíteni u. m.:
Pénzűgyminislerium, vallás- és közoktatási ministerium, honvédelmi ministerium, I I .  és XIII. h a d te s tp a ra n c sn o k s ig o k nál.

K I V O N A T  A  P É N Z Ü G Y I  K Ö Z L Ö N Y B Ő L .
-A. „YOST“ Iróg-ép-részTrén37-társa,ság’ ixóg-épeixiels:

a j á n l á s a .
Miuthogy a m. kir. pénzügyminisztérium részéről beszerzett különféle rendszerű Írógépek 

közül az állandó használatban a Y O ST Író g ép  ré s z v é n y tá rs a s á g  (Budapest VII. kér. Erzsébet- 
körut 9—11. szám) író g ép e i czélszerüknek bizonyultak, ezen a támasztandó igényeknek megfelelő 
írógépeket a magyar kir. pénzügyministerium az .alárendelt hatóságoknak és hivataloknak, esetleges 
beszerzéseiknél leendő figyelembevétel végett, ajánlja.

1898. évi február hó 1-én kelt 175 P. M. sz.

ISzve.
Átváltó (lmschalter) nélkül.
Faalkatrészek

kiküszöbölve.

Központi vezeték.
Minden betűnek önálló saját 

billentyűje.
Az egész szerkezet teljesen 

aczélból van készítve.

a l k a l m a z á s b a n :

Az összes ministeriumokban. A Magyar Parlamentben.
Horvát- és Szlavón országos kormánynál. Budapest fő- és székváros tanácsánál.

A magyar szent korona országainak vereskereszt-egyleténél.
A
Továbbá __ _ _ _ _
B é g é n é l ,  az összes m e g y e i h iv a ta lo k  3/« részében Yost Írógépek működnek. Magánvállalatok közül 
csak a K eresk ed e lm i B a n k o t és t ta n z  és T á rs a  waggonosztályát említjük fel, kívánatra 

azonban szívesen adjuk fel most már ezrekre menő magyar géptulajdonosok czimeit. i82o

Y o s t  i i - ó g é p  r é s z v é n y - t á r s a s á g

pécsi, kassai p o s ta  és tá v ird a  ig a z g a tó sá g o k n á l. P o s ta  és tá v i rd a  v e z é rig a z g a tó sá g á n á l. 
>vábbá a M a g y a r  k irá ly i  Á lla m v a su ta k  i g a z g a t ó s á g á n á l  és 7  üzle tvezető -

B t D A P E S T ,
T O S T  T Y P E W R IT E R  Co. L td .

Erzsébet-körut S>— 1 1 .  sz. (New-Yorb palota.)
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B udapest), N yom tatja  a  kiadótulajdonos >Athenaeum< irodalm i és nyom dai részvény tá rsu la t.


